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Абазины или Абаза – древнейшие коренные жители Се-
верного Кавказа, племена которых поселились в этом регио-
не более 5000 лет тому назад и сформировали царство, кото-
рое назвали Ашуйским, а народ – ашуйцами (абаз. Ашва).

В начале нашей эры, после принудительного распада 
Ашуйского царства, под влиянием скифов, племя абазгов и 
другие родственные им народы, заселили причерноморскую 
территорию от реки Риони – на юге и до Туапсе – на севере.

Во II веке новой эры, история признала создание княже-
ства Абазгов, а в VIII веке образование Абазгского царства, в 
которое вошли апсилы, саниги, месимиане и убыхи. 

Таким образом, Абазги – Абаза, за определённый истори-
ческий период создали два царства, которыми наследствен-
но правили выходцы из племени Абазгов, до конца X века.

Отсюда и название поэмы – «Один народ – два царства».
Второе издание поэмы отличается от первого красочны-

ми иллюстрациями и дополнениями в тексте, внесённых ав-
тором.
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Коншоуби Харунович Лоов (Лау) родился 11 августа 
1946 года в ауле Кумско – Лоовский (Красный Восток), 
Малокарачаевского района, Ставропольского края. 

 Его фамильные корни уходят в глубину веков в абха-
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 Полковник в отставке, Заслуженный строитель РФ, 
Отличник военного строительства. Автор 14 сборников 
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ПРЕДИСЛОВИЕ

Работая над созданием поэмы – «Один на-
род – два царства», автор задался целью описать, в 
повествовательно-стихотворной форме, не только до-
ступный исторический материал о нелёгкой судьбе и 
жизни народа Абаза, но и сделать логические выводы 
из исторических событий и фактов, повлиявших на те 
или иные решения и практические шаги, которые при-
нимали или могли принимать, в те далёкие времена 
наши предки и которые повлияли на дальнейшую судь-
бу нашего народа.
Многие вопросы, касающиеся взаимоотношений на-

родов на бытовом уровне внутри своих сообществ и до 
принятия судьбоносных важных решений предводите-
лями социальных образований, в жестокой борьбе за 
власть, по сегодняшний день, покрыты мраком много-
вековой тайны и противоречивым толкованием важ-
ных исторических событий, как отечественными, так и 
зарубежными историками.

 К сожалению, историческая наука, в силу отсутствия 
необходимой доказательной базы, не вникая в дета-
ли происходящего, описывает историческое событие в 
упрощённой поверхностной форме. Например: Глав-
ной причиной исхода народа часто считается отсутствие 
земель для проживания, или небывалые засухи, приво-
дившие целые народы к голодному вымиранию. Такие 
случаи, глобального масштаба, в истории человечества 
имели место быть, но они не носили постоянный разру-
шающий характер в жизни народов. В лучшем случае 
причиной исхода могла быть борьба за власть наслед-
ников престола и захватнические войны, которые гро-
зили физическим уничтожением целого народа.
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 До сих пор считается, что абазги (абаза – ашва) 
переселились на Северный Кавказ, по собственному 
желанию, из-за нехватки земель для проживания. Это 
не правильное утверждение, потому что переселение 
абазгского народа на Северный Кавказ, возглавлял род 
Лау (рус. Лоовы), которые обладая наследственными 
правами царской династии Леонидов, имея титул вла-
детельных князей, являлись одними из богатейших 
феодалов того времени. Кроме этого, за победу над 
арабами, у крепости Анакопии, Абазгский царь Леон 
I, получил от Византийского императора, на вечное 
и наследственное пользование все земли, входившие 
в состав Абазгского царства. Сами Абазги занимали 
центральную обширную территорию, которая про-
стиралась от реки Бзыбь на юге и до Туапсе на севере, 
поэтому вопрос о нехватке земель, для проживания, у 
абазгов никогда не возникал и переселение народа, на 
Северный Кавказ, было вызвано совершенно другими 
причинами. 
Вызывает недоумение, утверждение некоторых исто-

риков о том, что многие народы периодически мигри-
ровали с одного обжитого места на другое, как стая 
птиц в поисках новых мест для гнездования. Такой об-
раз жизни был присущ только кочевым племенам, в 
основном тюркам и к оседлым народам ашуйского про-
исхождения, таким как абазги и апсилы, не имел ника-
кого отношения. 
Учитывая то обстоятельство, что в доисторические 

времена и времена средневековья, численность населе-
ния, даже в самых густонаселённых регионах планеты, 
была несравнимо низкой, вопрос отсутствия или не-
хватки земель для проживания наших предков, не мо-
жет являться главной причиной переселения целых на-
родов, с большим риском для жизни, на столь далёкие 
и труднопроходимые расстояния.

 Всё обстоит намного сложнее и поводов для исхода, 
на самом деле намного больше и в каждом отдельном 
случае, исход имеет свои определённые и конкретные 
причины. Важнейшей из которых является спасение 
народа от полного уничтожения. Большое место, если 
не основное, занимают войны, религиозные убежде-
ния, борьба за власть, поиски богатых для проживания 
земель с благоприятным климатом, наличие золота и 
других цветных металлов и некоторые другие причи-
ны. 

 На заре возникновения человечества, человек разу-
мный, найдя золотой самородок, был очарован его бле-
ском и красотой. Повесив самородок, как амулет себе на 
шею, он становился обладателем божественной силы 
и бессмертия, обеспечивая себе дорогу к трону вождя, 
царя или императора. С тех давних пор в человеческой 
среде идёт бескомпромиссная борьба за обладание этим 
драгоценным металлом.

 И в наше время борьба за владение золотом не пре-
кращалась вестись никогда, только в более изощрён-
ных формах и объёмах, так как могущество и суверени-
тет государства определяется наличием и количеством 
золотого запаса. Испокон веков, на протяжении исто-
рии человечества, все войны развязывались и велись с 
целью уничтожения государства и захвата его золотой 
казны. Исходя из этого, в данной поэме, был сделан ак-
цент на роль золотого запаса и золота вообще, при ста-
новлении и процветании сначала Ашуйского, а затем и 
Абазгского царства и как на главную причину всех бед 
обрушившихся на народ Абаза, в те далёкие времена, со 
стороны могущественных империй и держав, а также 
различного рода варварских кочевых племён.

 Работая над созданием поэмы, автор, как потомок 
древних абазгов, попытался войти в положение, в кото-
ром оказывались наши предки, отдельные вожди, цари и 
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императоры, тех далёких и насыщенных событиями вре-
мён, и на основании достоверных исторических фактов, 
сделать свои объективные предположения и выводы о 
жизни народа Абаза и о проблемах, с которыми он стал-
кивался. 

 В процессе анализа исторических данных, о жизни 
нашего народа и сопоставлением их с текущей, в те вре-
мена ситуацией, сформировалась группа определённых 
вопросов, на которые необходимо, сегодня, дать обо-
снованные и правдивые ответы, в том числе: 

 – Какие решения принимали или могли принимать 
наши предки в той или иной сложившейся историче-
ской ситуации и от кого зависело принятие окончатель-
ных решений. 

 – Как народ абаза и его вожди, в сложнейших геопо-
литических условиях смогли сохранить один из древ-
нейших этносов и пронести через века, свой сложный, 
а потому уникальный язык, обычаи, нравы и традиции 
своих далёких предков.

 – Как, уходя из колыбели человечества – Месопота-
мии, пройдя тысячи километров водных и сухопутных 
путей, народ не только сохранился, но и смог обосно-
ваться на новой территории, которая создала и обога-
тила Ашуйское царство. 

 – Из какой страны или царства вышли ашуйцы, 
имея большой опыт и мастерство в ремесле, искусстве, 
письменности, добыче и обработке золота, а также в го-
сударственном устройстве. 

 – Как народ и его вожди смогли, в те далёкие и слож-
ные времена, под постоянным натиском воинствующих 
кочевых племён, создать и удерживать веками процве-
тающее Ашуйское царство и свою письменность.

 – Как могло произойти, что не получив должного со-
противления, скифы смогли легко и быстро захватить 
и разорить Ашуйское царство, завладев её огромными 
золотыми запасами.

– Как вожди Ашуи, покидая свою родину, под нати-
ском кочевых племён, сберегли от полного уничтоже-
ния свой народ и золотой запас, который создавали 
многие века. 

 – Как, восстав из пепла, некогда могущественное, 
многочисленное и сильное племя абазгов смогло сфор-
мировать своё княжество, а затем при поддержке Ха-
зарского Каганата, создать и управлять более трёхсот 
лет, Абазгским царством.

 – Как могли они, в течение нескольких веков, про-
тивостоять великим империям того времени, таким как 
Греческая, Римская, Византийская, Османская и Золо-
тая Орда, а так же таким крупным и сильным социаль-
ным образованиям как Арабский Халифат и Хазарский 
Каганат, сохранив при этом свою самобытность и не-
зависимость. Как смогли противостоять и пережить 
разорительные нашествия кочевых племён, таких как 
Скифы, Сарматы, Печенеги, а так же орд Чингиз Хана 
и Тамерлана.

 – Каким образом, и под влиянием каких непреодо-
лимых причин, царская династия Леонидов, в десятом 
веке потеряла свой царский престол, который создава-
ла и оберегала почти тысячу лет.

 – Как получилось, что в XII веке, абазги, спасая свой 
народ от полного уничтожения, стали уходить через пе-
ревалы на северные склоны Малого Кавказского хребта 
(Малая абаза) на территории по соседству с адыгами и 
аланами, где надеялись создать своё новое царство, как 
это они делали в прошлые века, используя для этого 
ашуйский золотой запас. 

 – Как перенесли абазги-абаза, те неимоверные ис-
пытания от последствий распада Абазгского царства, 
после сдачи врагам свою столицу – крепость Анакопию 
и трагическое переселение народа.

– Как получилось, что род Чачба (Анчабадзе), нахо-
дясь в родственных отношениях с родом Лау (Лоовы), 
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не поддержал абазгов, из династии Леонидов, в труд-
нейшие для народа времена при его вынужденном пе-
реселении на Северный Кавказ.

 – Как, едва оправившись от переселения, абазги пе-
режили разорительные нашествия орд Чингис-Хана и 
Тамерлана, у которых была одна единственная цель – 
разорить страну и ограбить народ.

 – Как вожди абазга и родственных племён, спасали 
свой народ от беспощадной ассимиляции с другими бо-
лее многочисленными народами.

 – Как и для чего абазги – абаза перешли от племен-
ного принципа расселения народа, к родовому.

 – Как они, не имея постоянного места жительства, 
веками обитая в плетённых из прутьев хижинах, обма-
занных глиной, могли рожать и воспитывать детей.

– Каким образом и по каким непреодолимым причи-
нам, некогда могущественное и многочисленное племя 
абазгов, из века в век теряла численность своего наро-
да.

 – Как, пройдя через горнило империалистических 
опустошительных войн и революций, с их репрессиями 
и расстрелами, при населении всего не более 10 тысяч 
человек, народ смог возродиться и довести свою чис-
ленность до 43 тысяч и при этом сохранить свою само-
бытность и независимость. Сберечь обычаи и нравы 
народа, и самое главное, свой древний и уникальный 
язык, на котором говорили великие Абазги.

– Кто и как разделил некогда родственные и близкие 
по духу народы, которые составляли, в те времена, одно 
царство Абазгов и одну страну.

– Как народ Абазга – Абаза, потеряв большую часть 
своего населения, смог сохраниться как этническое об-
разование, перенеся, небывалые, в истории человече-
ства, четыре трудных и трагических для народа пере-
селения.

 Задавая себе эти и подобные вопросы о жизни на-
рода Абаза, напрашивается один вывод, что нам абази-
нам, как малому народу, необходимо изучать и знать 
историю своих предков, их происхождение, обычаи, 
традиции и нравы. И на основании исторических до-
кументов и фактов о жизни нашего народа, раскрыть 
насыщенную событиями многовековую, правдивую 
историю одного из древнейших и коренных народов 
Северного Кавказа – Абаза. Хранить и приумножать на-
циональное самосознание, которое передали нам наши 
предки и через признание своего исторического вели-
чия, сохранить свой древний и самый сложный язык, 
на котором говорили наши великие предки – Абазги.

 Председатель Национально-Культурной 
Автономии абазин Ставропольского края «Абаза» 

А. Х. Чагова.
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ЦЕЛИ И ЗАДАЧИ 
ИСТОРИЧЕСКОЙ ПОЭМЫ 

«ОДИН НАРОД – ДВА ЦАРСТВА»

1. Собрать и представить читателям описание исто-
рических событий и фактов, раскрывающих, в полном 
объёме предельно достоверную правду о зарождении, 
процветании, трагической судьбе и возрождении само-
го древнего на Северном Кавказе народа Абаза. Веками 
проживавшего и проживающего на Северо-западной 
территории Кавказского региона.

2. В целях более лёгкого восприятия материала и до-
ступности описываемых исторических событий, широ-
кому кругу читателей, о жизни народа Абаза, испол-
нить данное произведение простым и понятным язы-
ком, без сложных научных формулировок и терминов, 
в повествовательно-стихотворной форме.

3. На основе анализа исторических документов и 
фактов обосновать причины, приведшие некогда мо-
гущественный народ Абаза, в категорию малочислен-
ных народов. Определить главные факторы демогра-
фических изменений численности населения за весь 
исторический период и на основании этого опреде-
лить демографические причины, приведшие некогда 
многочисленный и могущественный народ Абаза в ка-
тегорию малочисленных народов Северокавказского 
региона.

4. На основе анализа исторических и археологиче-
ских документов и фактов, а также картографических 
разработок прошлых лет, подвести доказательную базу 
к спорному вопросу по территориям проживания древ-

нейшего народа Абаза, за огромный исторический пе-
риод, начиная с 3-го тысячелетия до новой эры по се-
годняшний день. 

5.Изложение содержания поэмы осуществить в хро-
нологическом порядке на протяжении всего повество-
вания, с учётом перехода одного этнического образова-
ния народа Абаза в другое: Шумеры, Ашуйцы – Ашва, 
Абазги – Абаза, Абазины – Ашва (тапанта), Абазины – 
Ащхъаруа.

6. В связи с тем, что над малочисленным народом 
Абаза, нависла угроза постепенного исчезновения род-
ного языка, необходимо уделить большое внимание 
проблеме сохранения абазинского народа как само-
стоятельного этнического образования. Через попу-
ляризацию достоверного описания истории, обычаев, 
нравов и традиций народа, переданных нам нашими 
великими предками Абазгами, как последний рубеж 
сохранения идентичности и самобытности нашего на-
рода, воспитать подрастающее поколение в духе нацио-
нального самосознания к историческому прошлому, в 
духе любви и патриотизма к культуре и самобытным 
ценностям народа Абаза. 

7. В наших интересах, описание и анализ истори-
ческих событий и фактов о жизни народа Абаза, обо-
сновывать доступными историческими документами и 
фактами, подтверждённых соответствующими архив-
ными данными, статьями и работами, как отечествен-
ных, так и зарубежных историков.

8. Автором не преследовалась цель создания научно-
го труда или трактата об истории народа Абаза, кото-
рый использовался бы только в научных или учебных 
целях, а также определения своего места среди много-
численных народов, населяющих Северокавказский 
регион. Данная поэма, как повествовательное произ-
ведение, должно легко восприниматься читателями и 
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вызывать у молодого поколения огромный интерес и 
чувство гордости за великое историческое прошлое на-
шего народа. 

9. История народа Абаза, уходящая корнями в глуби-
ну веков, настолько насыщена историческими событи-
ями и фактами, что нам нет необходимости занимать-
ся непристойным искажением исторической правды в 
целях возвышения своей значимости и своего места в 
среде народов, населяющих Северокавказский регион. 
Нам не нужны чужие исторические заслуги, но и свои 
мы не должны никому уступать.

10. При описании исторического факта или события, 
должны быть ссылки на первоисточник исторического 
документа или факта свершённого события в жизни на-
рода Абаза. Во избежание спорных вопросов с нашими 
оппонентами о правдивости излагаемых в поэме исто-
рических событий, не допускать случаев искажения 
исторических фактов и проявления плагиата в любой 
его форме. В поэме красной нитью проходит тема, каса-
ющаяся истории, жизни и быта только одного племени 
Абазгов и одного народа Абаза.

11. В целях придания поэме большей убедительности 
и красочности, выполнить иллюстрацию текста, в соот-
ветствии с его содержанием, изображениями и картин-
ками, подобранными в свободном обращении в сети 
интернета. Изображения и картинки, применённые в 
данном произведении, имеют условный характер и не 
отражают полную исторической точность, происходив-
ших и описываемых событий и фактов, а также иден-
тичность изображения отдельных исторических лич-
ностей.

12. За основу поэмы «Один народ – два царства», 
взята тема ранее написанной поэмы под названием « 
Баллада о древнем народе абаза».

13. Данная работа, по созданию поэмы, не преследу-

ет никакой коммерческой выгоды в результате её из-
дания. Она нацелена на популяризацию среди нашего 
народа, и в первую очередь среди подрастающего по-
коления, насыщенную событиями историю о нелёгкой 
судьбе самого древнего и малочисленного народа Аба-
за, обладающего уникальным языком, на котором гово-
рили наши предки – великие Абазги.

Член совета Национально-Культурной 
автономии Абазин Ставропольского края «Абаза», 

Отличник военного строительства, 
Заслуженный строитель РФ, полковник 

К. Х. Лоов (Лау) 
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Часть 1
АШУЙСКОЕ ЦАРСТВО

(До новой эры)

Вступление
НАША РОДИНА – КАВКАЗ

До новой эры мы ашуйцы,
Абазги в средние века.

С недавних пор мы абазины,
Но имя наше – Абаза.

                                                          Автор

Народ, рождённый на Кавказе,
Об этом нужно сказать сразу,
На всех других он не похож

Лишь меж собою только схож.

Кавказ для своего народа
И дом и полная свобода.

Законы гор, чтоб соблюдать,
Гостей радушно принимать.

Очаг родной что согревает
Семью большую собирает.
Для горца нет его родней.
На свете нет, его теплей.

И где бы мы ни находились,
С другим народом подружились,
К могилам предков мы придём
Вечный покой там обретём.



Коншоуби Лоов (Лау) 

18 19

Один  народ – два царства

И это будет длиться вечно
Наследство наше бесконечно.
Там где есть корни Абаза
Их вырвать никому нельзя.

Законы гор он соблюдает
И никогда не нарушает.

Намыс, адат в сердцах живут.
Души прозрачность берегут.

Кавказ для нас не просто горы,
Долин цветущие просторы.

Кавказ для нас есть дом родной,
Где обретаем мы покой.

Он людям дал своё богатство,
И укрепил меж ними братство.
Теперь зовём друг друга – брат.

Сильнее стали во стократ.

Холодный ум ледник питает
И разум горца укрепляет,
Чтоб за собой народ вести
В сердцах надежду обрести.

Его скалистые вершины,
Непроходимые теснины
Спасали от врагов народ,
Которым нужен был исход.

Неудержимые потоки
Рождают горные истоки.
В них сила, мощь и красота
Души младенца чистота.

В долинах в реки собираясь
В потоки водные вливаясь,
Чтоб землю влагой напоить,
И чтоб народ свой накормить.
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На склонах грозные лавины
Хранят угрозы для долины.
Снесут, что встретят на пути,
Ни чьих следов там не найти.

Вулканы землю согревают.
Они и спящими бывают.

Обманчив их глубокий сон.
Приносит людям беды он.

Есть родники в горах Кавказа
С водою, словно слеза глаза.
Кто эту воду с колен пьёт,

Тот больше ста лет проживёт.

Седой Кавказ веками кормит
Ещё и столько же прокормит 

Отары тучные овец
Не виден их в горах конец.
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На склонах гор его прекрасных 
Среди тюльпанов ярко-красных

Табун породистых коней
Они для горца всех нужней.

Горец конём своим гордится
Умеет с ним он обходиться.
Полцарства за коня отдаст.
Как Азамат сестру продаст.

В горах природа первозданна
Как дева чистая желанна.
Как ключ живого родника
И как хрусталь она хрупка.

Букет кавказского народа,
Как создала его природа
В нём неземная красота
Души прекрасной чистота

Вокруг цветущие поляны,
Глаза прекрасные от лани
Дают горянкам красоту,

Ключей подгорных чистоту.
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Они скромны и величавы
Ступают плавно словно павы
Их волосы как смоль черны
По пояс косы их длинны.

Глаза у них как два колодца
Сведут с ума любого горца.

Взгляд словно молния с небес.
На свете нет таких чудес.

Они стройны как стан газели –
Сердцами горцев овладели.
Их кожа, словно снег бела.
Их мать такими родила.

 Кавказ таких людей рождает
Всех красотой он награждает.
Кто под крылом его живёт
Сполна себя им отдаёт.
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В долинах буйные посевы.
Мужчин гортанные напевы
Разносит эхо среди гор –
Сильнее будет их повтор.

Кого седой Кавказ рождает
К суровой жизни приучает,
Всегда тот будет без прикрас,
Силён и ловок словно барс.

В делах упорством обладая
И слабину не проявляя.

В семье – заботливый отец.
Для старших – вежливый юнец.

Кавказ – обычаев хранитель.
И для потомков он учитель.

Всегда для старших дом родной
В нём обретут они покой.

Он дал полёт орла народу,
Чтоб созерцать свою природу.

Вершины гор и синеву
Во сне и даже наяву.
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В горах народ он окрыляет-
Ему сполна он представляет
Жар сердца и своё тепло,
И чтобы всем было светло.

Гордиться горец может славой.
Порою даже и кровавой.
Но честь ему всего важней.
Любых богатств она нужней.

И если горец честь имеет
Он сохранить её сумеет.

За честь готов он жизнь отдать,
Но не солгать и не предать.

Он честь не купит, не продаст,
Её в подарок не отдаст.
Она в душе его живёт

И стимул в жизни придаёт.

Но если честь он потеряет, 
Законы гор не соблюдает.
Позор народу принесёт

И честь свою он не спасёт.

Все кто рожден был на Кавказе
Издалека их видно сразу.
Манеры, выправка и стать
У горца это не отнять.

Любой народ пусть самый малый
В своём могуществе отсталый,

Своей историей богат
И беспредельно тому рад.

Такой народ – народ Абаза.
Он житель горного Кавказа
Себя в веках он сохранил
И честь свою не уронил.

Он самый древний из народов
Он перенёс много исходов.
Абаза этнос свой сберёг

Язык родной для нас берёг.

Хранить в душе он будет вечно
И помнить будет бесконечно

Откуда он произошёл,
Когда и где себя нашёл.
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 Глава 1
ПЕРВЫЙ ИСХОД НАРОДА АБАЗА 

Но, не теряя время даром,
Чтоб не тушить пожар пожаром. 

Вернёмся в глубину веков
Во времена прапрадедов.

На Северо-Западный Кавказ
Давным-давно пришёл абазг.
Пять тысяч лет тому назад
 Ашуйский основал уклад.

Он родину свою оставил.
Вождя достойного представил
Возглавить важный переход,
Чтоб оправдать людей исход.

 Ашуйцы предки его были
Они те земли заселили.
На них рождался Абаза

И для врагов он был гроза.

В веках он жил и развивался
Умом и силой отличался.

Сплочённый крепкий был народ
Вождей рождал достойный род.

Пришёл народ издалека.
Он знал тогда наверняка
Куда так далеко идёт

И что в конце пути найдёт

Переселение народа
Границ не знает для исхода.
Но цель исхода здесь видна –
Надежду дать она должна.

Была ашуйская надежда –
Сильнее стать, чем было прежде.
Страну народ хотел создать,

Ей государственность придать.
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Колхиду с золотым руном
Для греков он открыл потом.
Он знал, как золото добыть,

В шедевры слитки превратить.

Прошли года лихих столетий 
Не обошлось и без трагедий.
Каким был трудным переход,

Как перенёс его народ.

 Что же смогло народ заставить-
Былую родину оставить.
Уйти неведомо куда,

Оставив дом свой навсегда.

Теперь историки гадают –
Себе примерно представляют,

Что засуха всему виной.
Причины нет на то иной.

Но жизнь людей не однозначна
И не всегда она прозрачна.
Что повлекло народ уйти –
Другую родину найти.

Причин исхода, очень много,
От неземного до людского.
Ашуйцы развитой народ

Не нужен им простой исход.

Народ всё знал, наверняка
Куда ведёт вождя рука.
Покинув родину навек
Ушёл на север человек.

Он родину свою оставил,
Но сделать это кто заставил.
Что помешало им тогда

Жить на земле своей всегда.

Кто знает, как народ там жил
С кем воевал и с кем дружил.
Умел ли он читать, писать.
Знал он как золото искать.

 
И кем тогда ашуйцы были
И как давно они там жили.
Кто смог, зачем тогда уйти
И что могло произойти…
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Причину точно мы не знаем.
Когда нибудь может узнаем.
Но если думать наперёд –
Не зря тогда ушёл народ.

Когда народы уходили
Свой быт в исходы превратили.

Знали куда они идут
И что в конце пути найдут.

Но в жизни всякое бывает.
Один найдёт, другой теряет.
Надежда силы придаёт
И потому народ идёт.

Глава 2
А МОЖЕТ БЫТЬ ЭТО ШУМЕРЫ

А может быть это шумеры
В Ашую нам открыли двери.
Древнейший был на свете род
Цивилизованный народ.

От них абазги переняли,
Цивилизацию создали.

Ашуйским царством названа –
Сплотила свой народ она.

Письму абазги обучились,
Писать на камне научились.
Металл и золото тогда– 
Для них привычная среда.
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Шумеры всё это создали
Тогда ашуйцам передали.

В веках, что знали пронесли.
По их пути абазги шли.

Шесть тысяч лет тому назад
Шумеры создали уклад.
Металл и золото тогда
Ценились высоко всегда.

Они ремеслами владели
Писать, читать уже умели.
Могли построить корабли,

До стран заморских доплыли.

Их города были прекрасны,
Для жизни мирной безопасны.
Их мог построить сильный род-

Цивилизованный народ.

Шумеры были мореходы.
Для них знакомы были воды.
По ним они могли пройти.

По звёздам путь любой найти.

В моря ходили они смело,
Галеры строили умело.

До Греции их флот дошёл,
Там философию нашёл.

Они в Египет приплывали,
Там египтянам продавали

С цветным металлом ремесло.
Оно доход им принесло.
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Взамен шумеры покупали –
В галерах трюмы загружали
Дарами, что им Нил давал,
Египет этим торговал.

Шумеры в Финикии были
На рынок в Библ приходили.
Народ учили письменам 

И поклонялись всем богам.

Они там сеяли, пахали
Излишки в странах продавали

Просом засеяны поля –
Растила урожай земля.

Давно мы правду одну знали
И для себя её признали,
Что люди все разделены,

Но одним предком рождены.

В Эдеме наша жизнь рождалась
С Адама с Евой начиналась.
Был Богом создан рай земной
И зарождался род людской.

Есть в мире колыбель земная –
Месопотамия такая.

 Оттуда мы произошли,
В края далёкие ушли.

В веках народы развивались
И беспрестанно размножались.
Хранил их всех единый Бог,
Он человечество стерёг.

Ашуйцы – предки их шумеры
Одной когда – то были веры.
Один, по сути, был народ
Один на всех у них исход.

Но каждый шёл своей дорогой
Причин на это было много.
Кому то в этом повезёт,
А кто к погибели придёт.

На юге, кто тогда рождался
В единый этнос превращался.
Другой, по сути, древний род
Черноголовый был народ.
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Не только лицами похожи,
Менталитеты были схожи.
Обычай предков соблюдать
Друг друга братом называть.

Теперь мы достоверно знаем,
И идентичность мы признаем,
Что сходство наших языков
Веру дало в одних Богов.

Ашуйцы, то же, что шумеры
Одной религиозной веры.

Анчва был главный у них Бог
Народ единый он стерёг.

То ли шумеры, то ли хаты
Все были золотом богаты.
Кто много золота имел,

В делах по жизни преуспел.

Они об этом давно знали
И цену золоту признали.

Хранили в крепких сундуках
И в затаённых погребах.

В веках оно всегда ценилось,
Затем в монету превратилось,
Чтоб можно было посчитать
Своё могущество признать.

Ещё в эпоху зарожденья
И человечества рожденья
Блеск золота людей слепил,
А многих даже погубил.

Друг друга люди убивали
И с трупов золото снимали,
Но если находили клад,
То каждый этому был рад.

Земля богатство для народа
Так создала её природа.
Земля и кормит и поит,
А когда нужно хоронит.

Шумеры быстро развивались –
Страны ресурсы истощались.
Им земли новые нужны

Они спасти народ должны.
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Их войны тоже изнуряли
В стране шумеров сокращали.
Из года в год редел народ

Им нужен был другой исход.

Их предки воевать умели,
Но защититься не сумели.
Саргон шумеров победил

В рабов он многих превратил.

 Шумеры в рабстве не остались
И до конца сопротивлялись,
Но силы были не равны –
Покинуть родину должны.

В войне их царство погибало
Её осколки разбросало.
Так зародился новый род
Цивилизованный народ.

С шумерами ашуйцы жили 
В царство погибшее входили.
Им нужен был такой исход,
Чтобы спасти ашуйцев род.

У них с собой богатство было
Цивилизацией прослыло.
Она жила у них в умах,

В благих надеждах и мечтах.

Её создали наши предки.
В истории они не редки.

Народы шли за ней вослед,
Оставив свой глубокий след.

Враги, война и жажда власти.
Болезни, всякие напасти.

Так превращались каждый год
Мы в малочисленный народ.
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Глава 3
ОСВОЕНИЕ АШУИ

В беде ашуйцы все сплотились,
 Между собой объединились,
Чтоб земли новые найти

И жизнь людей своих спасти.

Рабы ашуйцам рассказали,
Что от других они узнали,

Что кто – то с севера пришёл
Там много золота нашёл.

Как плыть туда было известно,
Тогда в морях было не тесно.
Три моря нужно им пройти,
Чтобы до золота дойти.

И там, за тихим лукоморьем,
Кавказским якобы нагорьем
Есть дивный райский уголок
 Жить там никто ещё не смог.

В бассейнах рек была равнина
В других местах была низина,
Там, где болота без следов
Летали тучи комаров.

Вожди, не долго толковали,
Команду смельчаков набрали.
Чтоб в море Чёрное уйти
И Эльдорадо там найти.

На корабли тайком садились,
С былою родиной простились.
По морю верный путь нашли
И к цели избранной пошли.

Рабынь с собою крепких взяли
Зачем – они прекрасно знали.

 На новых землях род продлить
Ашуйцев маленьких родить.
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Пройдя все штормы и цунами
Борясь с огромными волнами

Не многие туда дошли
В пучине смерть свою нашли. 

А кто дошёл и жив остался 
Штормам и бурям не поддался,

В лагуну тихую зашёл
Места для отдыха нашёл.

На кораблях два дня проспали
От качки моря отдыхали.

Проснулись в полной тишине
Как будто всё было во сне.

Едва глазам своим поверив
Восторги, крики поумерив
В Эдем попал ашуйцев род,
Цивилизованный народ.

Сойдя на берег совсем дикий
Где слышно только зверей крики,

Должен народ дальше идти,
Места стоянок чтоб найти.

Ашуйцы шли не уставая,
Вождю дорогу уступая.
Народ надежду не терял
Успех похода представлял.
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В Ашую он пришёл не зная,
Что ему даст земля чужая. 
Об этом он, придя, узнал,
Когда Ашую распознал.

Прошёл народ тенистый путь 
И не хотел с него свернуть.
Принёс он жертву за него
И всё ж добился своего.

 Заманчива была дорога,
Но и потерь довольно много.
Однако он туда пришёл

И что искал, он там нашёл.

С собой он знания принёс
Ремёсла, письменность занёс.

Основы жизни заложил
И опыт где он раньше жил.

В Ашуе райская природа.
Земля – богатство для народа.
Ашуйцы стали на ней жить.
И стали этим дорожить.

 Звала туда их не природа
И не прохлада времён года.

Их золото туда звало.
К богатству приведёт оно.

На землях, где никто не жил
Ашуец первый кол забил.
То золото, что там лежит
Теперь ему принадлежит.

Чтоб царство новое построить
Народ сплотить и обустроить
Прекрасней места не найти.
Не нужно дальше им идти.

Точнее так оно и было
Только история забыла,
Зачем туда Ашуйцы шли,
Где много золота нашли.

Ашуйцы те места признали,
Когда блеск золота узнали.
В песках засохших ручейков
 Им было ясно всё без слов.
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«В истоках рек Лабы и Белой,
Если старатель ты умелый
Найдёшь там золотой песок.
Процент в нём золота высок.

Немцы на приисках бывали,
Где много золота забрали.
Найти запасы все смогли.
И в Рейх с собою увезли.

И до сих пор в районе Сочи –
Где день всегда короче ночи
В истоках рек и ручейков
Немало золотых песков».

Глава 4
ЗАРОЖДЕНИЕ АШУЙСКОГО ЦАРСТВА

К ашуйцам нужно нам вернуться.
Они как видно не сдаются.

Упрямый, крепкий был народ
От них пошёл абазгов род.

Ашуйцы золото искали,
Что оно есть, они узнали.
И там его они нашли –

До цели жизненной дошли.

Для них важней была работа
В добыче золота забота.

Стране могущество придать
И для казны запас создать.
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Песок на шкурах промывали
И самородки добывали,

Их чтобы в слитки превратить,
Народ, страну обогатить.

Чтобы жильё своё построить,
Народ сплотить и обустроить.
Развить письмо и ремесло,

Чтоб всем достаток принесло.

Камня и глины было много
К жилью в Ашуе очень строго
Должны всё строить на века –
Нужна в строительстве рука.

Болота дружно осушали
И комаров уничтожали. 
Стали там сеять и пахать
И урожаи собирать.

Всё что могли они растили
И семена с собой возили.
На землях просо проросло
Хлеб для людей теперь оно.

И до сих пор у нас в народе
И в кулинарном обиходе-

 Просо как главная еда.
Была она такой всегда.
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В лесах охотой занимались
Рыбалкой часто увлекались.
Дичь там не пуганой была
Сама к охотнику плыла.

Оружие тогда ценилось
Из меди в бронзу превратилось.

 Её секрет хранить могли.
С собой в Ашую привезли.

Но цель у них одна осталась
От предков им она досталась,
Как много золота добыть
И для потомков сохранить.

Запасы золота большие
Ашуйцы знали, что такие…
Для будущих грядущих дней

И исполнения идей.

Идей, конечно, было много
К ним относиться нужно строго,
Чтоб государственность создать
Народ вокруг вождя собрать.

Ашуйцы к этому стремились.
Как быть у предков научились.
К тому же письменность была

Она им многое дала.

Природа всем была наградой.
В жару там веяло прохладой.
С водою чистой родники
И золотые рудники.
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Страна Ашуя процветала
 Она сама себя создала. 

Оправдан был людей исход –
Далёкий, трудный переход.

Дети рождались, вырастали
Потомками ашуйцев стали,
Чтобы пройти времён века
Нужна им крепкая рука.

Рука такая появилась
Она во власти укрепилась.

Царём для них стал мудрый Пта.
И это было неспроста.

Глава 5
РЕМЕСЛО И ПИСЬМЕННОСТЬ

Ашуя силу набирала –
В страну народ свой собирала.
В достатке люди стали жить,
Вождей своих боготворить.

Народ делами занимался.
В литье металлов разбирался.
Из них шедевры создавал
Из века в век передавал.

Жрецы как слуги Солнце – Бога
Имели привилегий много.
В почёте были мастера,

Как члены царского двора.

Тогда и мастер и кузнец
Имели доступ во дворец.
 Притом, работу кузнеца,
Сравняли с рангами жреца.
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Когда ашуйцы приходили 
В храм– кузницу они входили.
Кузнец, как бог людей встречал,
Войдя в свой внутренний астрал.

А потому любой кузнец –
Народом, признанный творец.
Творил с металлом чудеса –

Их принимали небеса.

Владыка молнии и грома,
Знал в ремесле секретов много, 

Металлы в кузнице ковал
В шедевры их он превращал.

Огнём металлы расплавляли.
Из меди бронзу получали

Но главный мастер среди них –
Мастер изделий золотых.

 Все на руках его носили
Ему заказы приносили.

Капризы всех он исполнял
И украшения примерял.

Ашуйцы ремеслом владели
В плавке металлов преуспели.
Могли их плавить и ковать
В любую форму превращать.

Шумеры навыки им дали.
Ашуйцы нам их передали.
Отец мой тоже был кузнец,
От Бога знатный был творец.



Коншоуби Лоов (Лау) 

60 61

Один  народ – два царства

Ашуйцы так в Ашуе жили
И меж собою все дружили.

У них один был Солнце-Бог –
Народ ашуйский он берёг.

Они страну Ашуей звали.
Себя ашуйцами прозвали.

Царём – вождём у них был Пта.
Он был – ашуйская мечта.

Царь Пта из царского был рода, 
Он вождь ашуйского народа.

Родное племя его – Ла.
 Ашуя родиной была.

И до сих пор у нас в народе
И в абазинском каждом роде

Детей по имени зовут
И кличку мальчикам дают.

Царь Пта, а мальчик это ПIытIа.
Тема для нас эта открыта.
Пришла она издалека,
Её правдивость высока.

Не дань ли это уваженья
Царя ашуйского спасенье.
Народ его в веках пронёс 
И до абазгов Пта донёс.

 Царь был тогда и «Солнце-Богом»,
И знал по жизни он о многом.
Пта для ашуйцев – « Мараны»
Его познанья всем нужны.
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Во тьме веков он светоч ясный
 Его любил народ прекрасный.
Учёный, мудрый Лау Пта.
Была его одна мечта.

Мечту шумеры передали
И письмена ашуйцам дали,
Детей и взрослых научить.
Письму народ свой обучить.

Мечта ашуйская явилась,
Она в реальность превратилась.
В Ашуе все могли читать –
На камне мысли выражать.

Жрецы письмо там развивали.
Секреты письменности знали.
Хранили тайну до конца.

В пределах царского дворца.

Они народ письму учили,
Писать на плитах научили.
Сбылась ашуйская мечта,
Которую хранил царь Пта.

Какие предки наши были
Что ели, пили как любили,
Что значит родина для них
И для родных детей своих.

И что для предков было царство
Быть может просто государство.

А может это дом родной,
Где обретал он свой покой.

Ашуйцев царство составляли
 И власть престола представляли
Народы родственных племён.
Вождь этим был всегда силён.
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Убых, Абазг или Апсны
Для царства все были нужны.

Они один Абаза род –
Ашуйский коренной народ.

Их предки письмена имели.
Их сохранить они сумели.
С собой в Ашую принесли
И до потомков донесли.

Пройдут седых времён века.
Напишет древняя рука

На плитках каменных письмо
К потомкам, чтоб оно дошло. 

Осколок плит, что нам достался
От текста общего остался.
Плиту нам предстоит найти,
Чтобы в историю войти.

Ашуйцы нам наказ послали,
В котором ясно написали –
Страну Ашую, нам признать.
Ашуйцев предками назвать.

Страну Ашую мы признали
Ашуйцев предками назвали.

Теперь мы древний стал народ.
Не пропадёт абазгов род.

Майкопский изучив курган
Научный сложен был роман.
Разгадан текст и письмена.

Жизнь наших предков спасена.

Такая ценная услуга
Есть Турчанинова заслуга.
Он письмена те перевёл
И правду обществу довёл.
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Как академик и филолог 
Как доктор, крупный археолог.
Те письмена расшифровал
И точно автора назвал. 

Ашуйцы авторами были
Потомки их не позабыли.
Их род продолжит Абаза.

Ашуйцев нам забыть нельзя.

Их письмена хранить мы будем
Осколки, может, раздобудем,
Чтоб полный текст перевести

И до потомков довести.

А так могли писать шумеры
И передать они сумели
Ашуйцам эти письмена.
Писала их рука одна.

Шумеры письмена отдали,
Чтобы потомкам передали.
В них был язык наш абаза
Иначе их читать нельзя.

Пройдут века тысячелетий
Язык наш будет не бессмертен,
Но почерк, стиль и разговор
Хранит абазга с давних пор.

Слово «изгвит» и слово «сапхьит»
От предков в нашу речь пришли
И в современном лексиконе
Место достойное нашли.

 
Теперь мы достоверно знаем,
Как доказательство признаем –

 Предков Абазгов письмена
И версия нам не нужна.
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Табличка эта нам сказала
И всему миру доказала –
Абазги древний есть народ.
Их на Кавказ привёл исход.

Из бронзы те таблицы были.
Веками письмена хранили.

В ашуйском почерке сплелись,
С абазгским языком слились.
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Глава 6
РАСЦВЕТ АШУЙСКОГО ЦАРСТВА

В бассейнах рек Лабы, Кубани,
Пройдя преграды глухомани.
Расцвёл в веках ашуйцев род –

Цивилизованный народ.

Цивилизация народа,
Что развивалась год от года,
Народ от варварства спасла.
И блага людям принесла.

Цивилизаций много было
История их не забыла.

Исчезли все из века в век
Остался вечным человек.

Ашуйский род тогда остался,
В судьбе тяжёлой не сломался.
Сумел народ свой сохранить,

Мечту в реальность превратить.

Ашуйцы навыки имели,
Они по жизни преуспели.

Такой ашуйцев крепкий род.
Цивилизованный народ.

Чтоб государство развивалось
И всесторонне укреплялось

 Народ должен читать, писать, 
 Правдиво мысли излагать.

Историю творят народы,
Через глобальные невзгоды.

Все эволюцию прошли
 Достойно место в ней нашли.

Абазги или абазины,
Прошли истории лавины
В веках хранили свой народ
И сберегли абазгов род.
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Они с Ашуи начинали
Её как царство развивали.
Смогли свободу отстоять
И идентичность сохранять.

Страна Ашуя укреплялась
Перед угрозой не сдавалась.
Очаг семейный стерегла
И веру в Солнце берегла.

 Ашуя – золотом богата.
Других товаров маловато.

Чтоб жизнь народу улучшать
Должны ашуйцы торговать.

Народ плодился, размножался
В еде, одежде он нуждался.
Чтоб мощь и силу стране дать
Потомков нужно воспитать.

Чтоб в доме был всегда достаток.
В стране, семье, чтоб был порядок.
Путь для торговли всем открыть.

О войнах и вражде забыть.

С кем торговать ашуйцы знали
Другие страны их признали.
Ашуйцам был известен путь.
Осталось только им рискнуть.

Они с Египтом связь имели
С ним торговать всегда умели
И с Финикией был контакт –
Торговый заключён контракт.

Египет строил пирамиды.
У них к Ашуе свои виды.

Их бронза, золото влекли –
Для фараона берегли.
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Есть у людей одна догадка,
Но сих пор это загадка,
Что египтяне в те года
В Ашую плыли иногда.

Чтоб пирамиду обработать
В поте лица нужно работать.

Ценнее золота тогда
Была им медная руда.

Они в другие страны плыли
Медь, олово у них просили.
Домой в Египет всё везли
И как зеницу берегли.

К примеру – копи Соломона.
На них росла его корона.
Он много меди добывал
С Египтом ею торговал.

Ашуйцы ремеслом владели
Медь в бронзу превращать умели.

Секрет от предков берегли,
Потомкам передать смогли.

Медь с оловом огнём сплавляли 
И прочность бронзы получали.
Ковали разный инструмент-
Другой замены ему нет.

Ашуйцы с греками дружили
С времён Ясона с ними жили,
Чтоб греков мудрость перенять
И в своей жизни применять.

Греков ашуйцы уважали,
Богов Олимпа признавали.

 У древних греков лучший флот
И образованный народ.
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Греки науку развивали
Порты в Ашуе создавали.
Они моря могли проплыть 
И грамоте людей учить.

Храмы богам могли построить,
Жильём народ свой обустроить.
Шедевры в камне создавать.
Своё искусство развивать.

В торговле и других расчётах
В отчётах или пересчётах,
Ашуя золотом своим
Диктат установила им.

Чтобы торговля продолжалась
И за границей развивалась
Ашуйцы создали свой флот-
Легко до Библа доплывёт.

Там торговали кораблями
И чернокожими рабами.
На выбор скакунов коней
И экзотических зверей.

Конечно, в жизни и торговле
В охоте на зверей и ловле.
Расчёты золотом велись

Обмены там не привились.
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Богатство – золото с рабами
О райской жизни и мечтами
Дороже письменность была,
В Ашуе святость обрела.

Рабы тогда товаром были
Доход торговцам приносили.
Рабов просили раздевать

Товар лицом чтоб показать.

Учёт в торговле строго вёлся
Любой торговец обзавёлся
Азами древнего письма.
Хватало им на то ума.

Письмо в Ашуе развивалось,
В веках жрецами сохранялось.
Поборником письма был Пта.

Письмо была его мечта.

Враги ашуйского прогресса,
Не проявляя интереса
Решили Пта искоренить
Народ письма его лишить.

Царь Пта захвачен был врагами
С его святыми письменами.

Был продан в Библе словно раб,
Но духом, всё же, не ослаб.

Пиратам, что его продали
Огромный выкуп тогда дали.
Благо, что золота полно
Любого выкупит оно.

Пта Ла из Библа возвратился
С врагами долго не возился.
Нещадно головы рубил.
Пта про измену не забыл.

Так в Библ письмена попали.
И все о золоте узнали.

 Колхиду так Ясон открыл
И в мифах греческих прослыл. 

О мифах мы конечно знали,
Но достоверно их признали,
Когда раскрыли письмена –

Была Ашуя спасена.
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Теперь о ней абазги помнят,
А кто забыл, тому припомнят.
В веках Ашуя будет жить –
Потомки будут дорожить.

Нам предки письмена послали
И про Ашую рассказали.
Дороже золота рассказ,
Древнее всех теперь абаз.

Глава 7
КУРГАН – МОГИЛЬНИК ДЛЯ ЦАРЯ

Ашуя быстро богатела
Набраться сил она сумела.
Курганы будут как пример,
Их впечатляющий размер.

Когда курганы отсыпали
Остроконечными бывали.
С веками стали оседать

И форму круга принимать
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Вождей в курганах хоронили
Как пирамиды они были.
Прошли они через века
Судьба курганов не легка.

Пять тысяч лет тому назад
В кургане был закопан клад.
Могила там была царя.
Нашли её теперь не зря.

Она богатством отличалась
От разорения скрывалась.
Ашуйский царь в могиле той
Обрёл когда-то свой покой.

Ашуйцы золото любили –
К царю в могилу положили
Фигурки золотых быков

И множество фигурок львов.

Тиара золотом покрыта
И диадемами обшита.

Как и могильный балдахин,
Покрыт весь золотом пластин.

Наборы золотой посуды
Животных образов сосуды.
Много другого там добра –

 Вплоть до изделий гончара.

«Как примечание мы скажем
И всё читателю расскажем,
В краях ашуйских в те года
Львы не водились никогда.

Тогда откуда преклоненье
Ко львам такое уваженье.

Царь Пта из племени был Ла. 
 Племя в Лау переросла.

Ашуйцы племя так назвали,
Что львы цари они – то знали.

В Месопотамии тогда
Водились львы у них всегда».
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В могиле царь был безоружен
Ему быть может, меч не нужен.

Он был силён и без меча
В простых одеждах мудреца.

В Ашуе кто письмом владеет
От Бога силу он имеет.

Таким у них был только царь
Царь Пта – ашуйский государь.

Ашуйцы царство укрепляли,
Его богатство составляли

И золото и серебро,
Но главным было всё ж письмо.

Письмо ашуйское народу,
Как Солнце светит на природу.
Всему живому жизнь даёт
Народ и царство создаёт.

Потомки письмена добыли,
Тайну могильника раскрыли.
В могиле захоронен царь.
В веках Ашуйский государь.

Это ни скифы, ни сарматы –
Ашуйцы были так богаты –
Смогли пять тысяч лет назад
Собрать потомкам такой клад. 

Когда ашуйцы в стране жили
Скифов и не было в помине.
Они как кочевой народ

Бродячий был по свету род.

Пять тысяч лет до новой эры,
Ашуйцев создали шумеры.
Металл могли ашуйцы лить
И от болезней исцелить.

Ашуйцы строили дольмены
Их не сгубили перемены.

В них духи предков стали жить,
Для них убежищем служить.

Тогда в религии народа, 
Как создала её природа, 
Жрецы хранили письмена 
На все былые времена.
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Ашуйцы Солнцу поклонялись
Вожди с богами поравнялись.
У египтян был богом – Ра,
А у ашуйцев – Амара.

Анчва, Апсы – шумеров Боги
Солнцепоклонство было строгим,
Чтобы согреть весь род людской

И на Земле создать покой.

Но люди Веру предавали
Заветы в войнах нарушали.
Грехи творили каждый день

И одолела ими лень.

Кочевники трудом не жили
С оседлой жизнью не дружили.

Пахать и сеять не могли
 Усопших тлен не берегли.

Курганы строить не трудились
И где б они не находились
Им нужно было кочевать,
А не курганы создавать.

Они могилу отрывали
Затем землёю засыпали
Народ всё дальше кочевал 
И про усопших забывал.

Их вера строгой не бывала
Им волю в действиях давала.
Творили, что на ум придёт,
К суду никто не призовёт.

У них языческая вера
И как фанаты изувера

Жестокость стали проявлять,
Чтобы народом управлять.

Коней – тарпанов обуздали,
На них набеги совершали,
Конечно, с целью грабежа

И акинаки обнажа.
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Скифы религию признали,
Что у народа переняли.
Стали курганы создавать
И скифскими их называть.

Ашуя так была забыта.
В курганах правда была скрыта
И только предков письмена
История признать должна.

 Теперь наверняка мы знаем
И для себя тот факт признаем,
Курганы кто стал возводить
И в них усопших хоронить.

В веках ашуйцы развивались,
Законы предков сохранялись,
Чтоб их по жизни применять,
Своим потомкам передать.

Глава 8
ДРЕВНИЕ ГРЕКИ И АШУЯ

Все древней Грецию признали,
А про Ашую знать не знали.
Глаза раскрыли письмена –
Ашуя – древняя страна.

Прошли века тысячелетий
Эпоха мирных долголетий.

В блаженстве тихо жизнь текла.
Ашуя в мире там жила.

Но грекам удалось собраться –
Через моря туда добраться.
В Ашую за руном дойти.
Колхиду с золотом найти.
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Зачем для греков риск такой?
Ведь лучше отдых и покой.
Кто знал, какое там руно.
Насколько ценное оно.

Руном то золото назвали.
Его на шкурах промывали.
Запас был золота большой,
А греки, знали он какой.

Ведь знали потому и шли.
В конце пути руно нашли.
Кто им об этом рассказал,
Кто путь в Колхиду указал?

Греки и в Библе торговали
Через купцов они узнали –

Как можно морем путь пройти
В Колхиде золото найти.

Не медля, в путь Ясон собрался
И о цене не торговался.

Команду быстро он набрал
И плыть в Колхиду приказал.

Не мог Ясон тогда иначе
Ему была дана задача –
Любой ценой руно добыть
И в Грецию обратно плыть.
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Там царь Аид – сын Солнце-Бога
Встречал Ясона очень строго.

Секреты золота хранил.
Дорогу к приискам закрыл.

Медея – дочь царя Аида
Не подавая слугам вида
Ясона в прииск отвела
И золото всё отдала.

С Ясоном в Грецию сбежала-
Царю, служанка рассказала,
Что дочь в Ясона влюблена.
Красиво хочет жить она.

Все при дворе об этом знали
С Ясоном в альчики играли.
Поили греческим вином
И буйволиным молоком. 

По мифу альчик – зуб дракона,
Как испытание Ясона

Царь зубы в воинов превратил
И на Ясона их пустил.

Была игра тогда такая, 
А с виду вроде бы простая.
Умели все в неё играть,

Чтоб много альчиков собрать.

Греки игру эту не знали –
По своему всё трактовали
И превратился их рассказ

В миф, что дошёл потом до нас.

Теперь живут где абазины
Играли в альчики мужчины.
Мужчина кости собирал.

Свинцом нутро их заполнял.



Коншоуби Лоов (Лау) 

94 95

Один  народ – два царства

Ашуйцы нам игру отдали –
Через абазгов передали.

Лишь вместо золота свинец.
Пришёл игре такой конец.

Къвалхь имеет переводы
С Абазга есть свои подходы.
Квъалхь – он альчик золотой,

То есть из золота литой.

Квъал в переводе это альчик
Об этом знает любой мальчик.

Хь на абазга – золотой,
Хотя он может быть другой.

Страну Колхидой греки звали
Квъалхь – ашуйцы называли.
Когда страна там создалась,
Добыча золота велась.

Узнав про подвиги Ясона
И благосклонность Посейдона
Готовы греки морем плыть,
Чтобы Колхиду покорить.

Но покорять её не стали
Ашую мирную признали.
Зачем им с нею воевать
И царство их уничтожать.

С Ашуей греки торговали
Свои товары продавали.
Платили греки нам вином,
А мы им золотым руном.

Ашуйцы знали про бюджеты
Они чеканили монеты.
Вели расчёты меж собой.
Торговля шла наперебой.

Монеты золотые были.
Их мастера искусно лили.
То золото, что им дано –
Надолго хватит всем оно.

Хотя запасы и большие,
Товары тоже дорогие.

Из Древней Греции везли.
Моря с трудом пересекли.
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Греков к ним золото манило
Его тогда там много было.
У них, в Ашуе, одна цель –
Колонизация земель.

У греков это получилось
Уйма колоний там развилось.
Что ни колония, то порт,

А порт, как укреплённый форт.

В порты галеры прибывали
Рабы товары разгружали.
Обратно золото везли,

Если доплыть туда могли.

И до сих пор на Черноморье
В конце Кавказского нагорья.
Много эллинских городов

С названьем греческих портов.

Глава 9
НАШЕСТВИЕ СКИФОВ.
ГИБЕЛЬ ЦАРСТВА АШУИ

В веках Ашуя процветала.
Она тогда и знать не знала,
Что скоро крах её придёт.
Куда народ её уйдёт.

Народ усердно там трудился
Своим богатством он гордился.
В мечтах и неге жизнь текла
Глубокий смысл обрела.

Вскоре об этом все узнали.
Ашуйцев золото признали.
Оно затмило всем глаза.
Теперь Ашую ждёт гроза.

Её богатства привлекали, 
Врагов повсюду навлекали.
Набегом кочевых племён
Удар смертельный нанесён.
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Орда кочевников большая.
К тому ж голодная и злая.

Как пёс с цепи вдруг сорвалась
И на ашуйцев понеслась.

Сметая всё на белом свете –
Не уцелели даже дети.

До Крыма варвары дошли
И в море Чёрное вошли.

Не было войска царской знати.
Вооружённой храброй рати,
Чтобы народ свой защитить
Беду, как скифы, отвратить.

Со скифами никто не дрался,
 Народ врагам и не сдавался.
С приходом кочевых племён
Вопрос ашуйский был решён.

Но ведь казна была богатой,
И для Ашуйцев не затратной, 
Чтоб войско сильное создать,
 Жестоких скифов обуздать. 

Однако мирная Ашуя
Уничтожением рискуя,

Законам войн пренебрегла
Страну свою не сберегла.

В Ашуе жизнь была природной
К ремёслам и письму пригодной.

Творили всюду мастера.
Витал над ними дух добра.

О войнах там никто не думал.
Как воевать и не подумал.
Зачем им армия нужна.

С кем воевать она должна?
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Ашуйцы к войнам не привычны,
Как мастера они отличны.
Их не учили воевать,

Себе подобных убивать.

В переговоры не вступая.
Пощады, жалости не зная
В Ашую скифы ворвались.
Не многие тогда спаслись.

Умелых мастеров пленили
Пытать ослушников грозили.
Знатных, богатых всех убить
И в море Чёрном утопить.

Убийства, грабежи, поджоги.
Не помогли ашуйцам Боги.
Сокровищ, золота не счесть.
Оно теперь у скифов есть.

Тех мастеров в плену что были
Скифы исправно всех кормили,
Чтобы шедевры создавать 
И скифскими их называть.

Кумыс из чаш ашуйских пили
Коней водой из них поили
Казну разграбили вожди-
Всё что могли тогда найти.

Остались целыми дольмены.
Их не коснулись перемены.

Массивный, мощный саркофаг
Не смог разрушить даже враг.

Наука наша не признала,
А может быть она «не знала»,
Что скифы кочевой народ

К ремёслам не привычный сброд.
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Их ремесло – грабёж, набеги.
Такими были печенеги.
Людей пленить и убивать

Детей их в рабство продавать.

Они ашуйцев разорили
И на развалинах решили
Оседлый образ воссоздать
И царство Скифское создать.

У скифов это получилось
И царство скифское сложилось.

У них были свои войска
И власть царя была крепка.

Солдатам золотом платили,
Чтоб преданно царю служили.

Снова набеги совершать
И скифов царство укреплять.

В раскопках тех времён курганов
Были могилы вождей кланов.
У скифов меч был акинак.
А у ашуйцев – божий знак.

В истории и так бывает
Один народ всё развивает.
Другой, при помощи меча
Всё забирал, рубя с плеча.

Никто не думал, не гадал,
Когда придёт, какой вандал.

Вандал с востока к ним пришёл.
Добычу лёгкую нашёл.

 
Историки всегда твердили,

Что скифы с золотом «дружили».
Какие скифы «мастера»?
Обдумать это нам пора.

Что предки скифов кочевали
Историки прекрасно знали,
 А чтоб шедевры создавать
Нужно оседлость развивать.

Из поколенья в поколенье,
Чтоб совершенствовать уменье
К искусству нужно вкус иметь,
Работать с золотом уметь.
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Но скифы дикий был народ.
У них к искусству свой подход.
Шедевры золота для них,
Как сбруя для коней своих.

То золото, что отбирали
 В курганах скифы собирали.
Его хранили для вождей.

В других мирах оно нужней.

Когда курганы раскопали
Все, почему то, вдруг признали:

Всё золото, что там лежит
Скифам оно «принадлежит».

Но мы теперь прекрасно знаем 
И достоверно представляем,
Что скифами давным-давно 

Было награблено оно.

Ашую скифы разорили
В свои стоянки превратили.
Снесли ашуйцев письмена.

Теперь у скифов есть «страна».

С годами скифы изменились
В людей оседлых превратились.

«Наелись» золота сполна.
И к ним придёт теперь хана.

Народы губит не работа
И не чрезмерная забота.

Беспечность губит всех людей
И крах в мозгах благих идей.

Блаженство, нега и достаток
И сон полуденный так сладок.

Лень у народа развилась
И как зараза расползлась.

Ашуя царская распалась
И всё что от неё осталось –
Разрозненные племена.

Таблиц разбитых письмена.

С утерей древнего писанья
Настал период угасанья.
Луч света потерял народ.

Так пострадал ашуйцев род.
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Распалась мирная Ашуя
 Племён остатки образуя.

Держа в душе всеобщий стон
Народ понёс большой урон.

Народы родственных племён
Страшнейший понесли урон.

Теперь всё это позади –
 Проблемы ждут их впереди.

Глава 10
ВТОРОЙ ИСХОД НАРОДА АБАЗА

 В конце веков до нашей эры
Неся значимые потери

Свершил народ второй исход.
Тяжёлый трудный переход.

Любое действие исхода
Он есть трагедия народа.
Как мать родную потерять, 
Так больно родину терять. 

Страну ашуйцы потеряли.
Враги к ним жалости не знали.
Безжалостный и дикий сброд
Восточный кочевой народ.
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Набеги шли тогда с востока
Беда была очень жестока.
Кто это испытал не раз

Так это Северный Кавказ.

Сарматы, скифы, печенеги
Свершали дерзкие набеги.

Кто совершил большой захват
Был сам Хазарский Каганат.

Они в разбоях преуспели
Кавказ ограбить все сумели.

За ними грозный – Чингиз-хан.
Затем кровавый Тамерлан.

Их золото сюда манило
Всегда его им мало было.
Тянуло всех к себе оно

Немало бед нам принесло.

Ашуйцы первые народы
Кто испытал от них невзгоды.
В веках боль эту пронесли
Абазгов род они спасли.

 Все земли скифы захватили.
Страну Ашую разорили.
Нет больше царства Абаза
И возродить его нельзя.

Письмо ашуйское пропало –
Орда конями растоптала.

Пути к возврату больше нет.
Какой потомкам дать ответ.

Когда кочевники напали
Нещадно плитки разбивали.
Народ осколки подбирал
С собой в дорогу их забрал.

 Чтоб не постигла их утеря, 
Как безвозвратная потеря.
Перенеся муки невзгод

Святыню сохранил народ.

Теперь учёные находят
Куски, которые подходят,
Чтобы в единое собрать,

Письмо ашуйцев прочитать.

Те, кто врагу тогда не сдался
 У скифов в рабстве не остался.

Бежали, кто куда успел 
Спастись от гибели сумел.

Абазгов часть в Крыму осталась
В Матрахе жить обосновалась.
Там правил князь Алоу – Абаз.
Род этот встретим мы не раз.
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Ушли на юг племён остатки.
Те времена были не сладки.
Главенство взял абазгов род.

Сплочённый, сильный был народ.

На побережье расселились
В один народ они не слились
Раздельно жили племена
Им обособленность нужна.

Убых, Абазг или Апсны.
В родстве своём были верны.

Ашуйский родственный был род,
Один по крови он народ.

Пройдут года былых столетий
Не обошлось без лихолетий.
Народ Абазгами их звал –
Своих корней не забывал.

Его вожди времён тех давних,
Не мало, дел творили славных,
Страну чтоб сильную создать
И статус новый ей придать.

Они о царстве не забыли,
Как предки их в Ашуе жили.
Они смогли казну собрать,
Чтоб царство новое создать.

Скифы народ наш разделили.
Всех неугодных истребили.
Так стал тогда абаза род

Как малочисленный народ.
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Часть 2
АБАЗГСКОЕ ЦАРСТВО

(Средние века)

Вступление
НАШИ ПРЕДКИ – АБАЗГИ

Кавказ седой ты величаво
Стоишь на страже тайн веков.

Как Прометей всегда стремишься
Ты к избавленью от оков.

Твои стремления к свободе
Врагов манили неспроста
И покорить твои вершины
Была их давняя мечта.

На склонах гор твоих цветущих
Букет народов ты взрастил,

Чтоб сохранить себя потомкам
В согласии всех жить учил.

Веками жили они дружно,
Храня достоинство и честь
И что оставили им предки
Всё, что сегодня у них есть.

Ты не богат и не тщеславен
Твоё богатство – твой народ.

Как бриллиант в оправе горной,
Сверкаешь, этим ты и горд.

Твои обычаи и нравы
Честь и достоинство хранят.
Свободу, что в душе оставил,
Стремились многие отнять.
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В предгорьях Малого Кавказа
Живёт веками твой народ.
Под древним именем Абаза
Он продолжает древний род.

Его история безмерна.
Ей нет начала, нет конца.
Мы одного сыны народа,
Мы дети одного отца.

Теперь у нас одна забота,
Как нам потомкам передать
Всё то, что предки завещали –
Приумножать и защищать. 

 
В век технологий и прогресса
Мы стали свой язык терять.
И если мы его забудем,
Его мы можем потерять.

Науки учим мы на русском
На русском пишем и поём.

На нём писал стихи сам Пушкин.
Мы дань ему все отдаём.

Внук Ибрагима – африканец
Великий, русский наш поэт.
Такого Пушкина – поэта
В среде поэтов больше нет.

И где бы мы ни находились
Свой этнос мы должны беречь.
Среди других народов мира
Честь и достоинство стеречь.

Откуда взялись абазины,
Родился где наш древний род.
Из века в век, как превращался 
Он в малочисленный народ.

Кавказ седой ты всемогущий –
Безмерна мудрость твоих гор.
Хранил ты горские законы –
Для нас хранишь их до сих пор.

Твои секреты нам известны-
Единый, преданный народ.
И самый древний из народов
Конечно – же, Абазгов род.
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В предгорьях Малого Кавказа
Абазги до сих пор живут

И с давних пор их на Кавказе
Абаза – тапанта зовут.

Нас так прозвали осетины,
Что значит – жители равнин.
А то, что предок наш абазга
Прекрасно знает абазин.

Ашва – Абаза нас назвали
Абхазы с тех далёких лет.
И до сих пор в их обиходе

Древней, чем мы народа нет.

Есть абазины – ащкъаруа.
В горах живущий был народ,
Но после нашего исхода

Стал близкий нам по духу род.

Нас Абазашта всех сплотила –
Прожили вместе мы века.
Один язык нам подарила.
Наш флаг – открытая рука.

Нас мало, в этом наша сила.
Такими были мы всегда

И чтобы в мире ни случилось,
Мы не исчезнем никогда.

Кто мы абазги-абазины,
Каких корней наш древний род.
Откуда родом наши предки,
Где зародился наш народ.

Заглянем мы теперь в глубины,
Во тьму веков и прошлых лет.
И приоткрыв пласты столетий,
Найдём на наш вопрос ответ.
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Глава 1
МЫ АБАЗГИ – АБАЗА

Среди народов с давних пор,
Идёт непримиримый спор
Древнее, чей язык, народ.

Какой древней фамильный род.

Кто от кого произошёл.
Когда, куда народ пришёл.
Какой язык он сохранил.

С кем воевал и с кем дружил.

Кто быт, обычаи хранил
Кто дружбу, преданность ценил.

Родных и старших уважал.
Больным и слабым помогал.

Кто был умнее и сильней.
В бою смелее и храбрей.

Кто жизнь свою за честь отдаст.
Кто не обманет, не продаст.

Кто княжество своё сплотил
В народ единый превратил.

Его от гибели сберёг.
Язык родной в веках стерёг.

Законы предков соблюдал.
По жизни их приумножал.
Традиции народа чтил,
Детей тому же он учил.

Трусливых, жадных презирал
Близко к себе не подпускал.
Предателям давал отпор.
Их ждал всегда его топор.

Два царства он в веках создал
Большою силой обладал.

Из многих родственных племён
Он был и храбр и умён.

Конечно, это был Абазг.
Он по истории не раз

Свою живучесть показал
И кто древнее доказал.

 Царство Ашуйское создав.
О нём учёный мир узнав,
Царство Абазгское признал
Царей абазгов всех назвал.

Абазгов племя зародилось,
В один народ оно сплотилось
В Ашуйском царстве на века –

 Судьба народа не легка.
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 Абазги царство возглавляли,
Как управлять они-то знали.
Вожди у них был знатный род.
Ла племя представлял народ.

В толпе абазги выделялись
Высоким ростом отличались

С красивым, правильным лицом
И статным стройным молодцом.

Ашуйцы – предки их шумеры
Не только были одной веры
К абазгам гены их пришли

Родных по крови в них нашли.

Свою историю мы знаем,
Но до конца не представляем.
Тернистый путь народ прошёл,
Но что искал, он не нашёл.

Абазги родину искали,
Что она есть, прекрасно знали.
Дорога к ней была видна,
К расцвету приведёт она.

Была одна у них надежда
 Жить там, где жили они прежде.
 В единство свой народ сплотить

И Абазашта возродить.

Абазги своего добились _
В один народ объединились
Теперь зовут всех – Абаза

И спутать их ни с кем нельзя.

С рукой открытой встретят беды.
Но в жизни будут и победы.

 С достоинством пройдут свой путь.
 С пути их больше не свернуть.

Абазги, Апсуа, Убыхи,
Миссимиане и Саниги.

Все пять племён в строю стоят
Своё единство сохранят.

Все племёна теперь отныне
В своём стремлении едины.
Пять пальцев на одной руке
Их сила будет в кулаке.

Родство по крови укреплялось,
Но чтоб оно таким осталось
Решили флаг один создать,

Большую значимость придать.

Из вен вождей кровь собирали
В большую чашу всё сливали,

А чтоб она была видна
На трон к царю размещена.
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Ткань в этой крови замочили
Флаг алый сразу получили.
На нём видна издалека
Царя могучая рука.

В руках флаг алый развевался.
Союз под флагом укреплялся.
С рукой открытой шёл вперёд
Единый родственный народ.

Себя Абазги защищали
Под этим флагом умирали.
По перевалу с ним ушли
И родину свою нашли.

И до сих пор у нас в народе 
В веках живущем обиходе,

На свадьбах держат алый флаг,
Чтоб не погас в доме очаг.

Так значит, память та осталась
Она с веками укреплялась.
Есть алый флаг на нём рука.
Память народа велика.

Народ, род Лау возглавляли
 Они его объединяли.
Аха по статусу был род

За ними шёл всегда народ.

В веках Абаза сохранился, 
Среди других не растворился

Язык, обычаи стерёг.
Память о предках он сберёг.

Богаче стало год от года.
Благополучие народа.
Его потомки сохранят

От посягательств отстоят.

Своё единство укрепляя
И идентичность развивая
Народ сумел себя спасти.

С глубин веков до нас дойти.

Теперь мы достоверно знаем,
И всем прилюдно заявляем:
Абазги самый древний род
Цивилизованный народ.

Наука нам ответ давала
 И достоверно признавала,

Что правда в древних письменах
Для нас хранилась там в веках.
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Теперь Ашуйцы наши предки. 
Такие факты очень редки.
Абазги – предки Абазин.
Их этнос был всегда един.

Апсны, Убыхи и Абазги
 Не разводили в жизни дрязги.
Во всём единый был народ.
В делах единый был подход.

Абазги верх всегда держали
Их все за это уважали.

Достойно предков представлять. 
И никогда не забывать.

Теперь история признала,
(До Турчанинова не знала),
Что самый древний – Абаза
И с этим спорить нам нельзя.

На плитках, каменных в кургане
Под слоем насыпи в охране.
Прочли лингвисты письмена.
Огромна им теперь цена.

На камнях письмена писали,
Чтобы в веках не исчезали.
К потомкам целыми дошли,
Правдивый перевод нашли.

Найдя ашуйское писание
И разгадав его звучание.

Лингвисты текст его прочли,
Народу правду донесли.

Их переводы доказали 
И всему миру рассказали,

Кто на Кавказе всех древней.
И у кого язык сложней.

Не осетины, не грузины,
Конечно это Абазины.

Есть на земле такой народ
Ашуйцами, рождённый род.

Они язык свой сохранили.
Почти его не изменили.
Прошёл века из уст в уста
Язык Абаза – тапанта.

Древнейший этнос наш Абаза
Он житель горного Кавказа
Он с материнским молоком.
Владеет трудным языком.

Для нас, для малого народа,
Который таял год от года.

Древнейший статус важным стал.
Он нам уверенность придал.

Мы своим предкам благодарны
За то, что были легендарны.
В веках оставили свой след
От исторических побед.

Была одна у них надежда
 Жить там, где жили они прежде.

 В единство свой народ собрать
И своё царство основать.
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Глава 2
 ЗАРОЖДЕНИЕ ЦАРСТВА АБАЗГОВ

Чтобы создать народу царство
И чтобы сделать государство
Тут воля царская нужна,
Казну она иметь должна.

Казна народом создаётся, 
Но не легко она даётся,
А если вдруг беда придёт
Народ казну всегда найдёт.

Какое царство без народа,
Которому нужна свобода,

Народ в достатке хочет жить
И преданно царю служить.

Народ порою сам решает
Царя, какого выбирает.

Кто царством будет управлять
Мечты в реальность претворять.

Себя, чтоб царство защищало,
Свои границы укрепляло.

Для ратных дел войска нужны
Служить царю они должны.

Умом он должен отличаться
В бою с врагами не считаться.
С народом справедливым быть.
Законы предков не забыть.

Он своё царство возглавляет
И власть свою он укрепляет.
Войска достойно содержать,
Казну свою приумножать.

А потому царство стремилось
И у абазгов получилось,

 Войска свои тогда создать 
И статус главный им придать.
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Они в веках с врагами бились,
Чтобы Абазга сохранились.
Не мало крови пролилось –
Сплотить народы удалось.

Из поколенья в поколенье,
Усилив в будущем стремленье.
Народ потомкам повторял –
Как своё царство укреплял.

Как, развивая дух традиций,
И от стыда не пряча лица.
Абазга честь свою ценил.
Обычай предков сохранил. 

В среде имперского диктата
Была тяжёлая расплата,
Но он свободу отстоял –
 Перед врагами устоял.

Страну абазги возглавляли.
Успешно ею управляли.
В среде своей абазгов род 

Хранил в единстве свой народ.

Собрав часть золота Ашуи,
Абазги жизнями рискуя,
От скифов стали уходить, 

Казну свою, чтоб сохранить. 

Они о том тогда мечтали,
Чтобы страну свою создали.
Народы все объединив –

На трон достойных посадив.

Без золота не будет царства
И никакого государства.
Им нужен золотой запас,

Чтоб сохранился он для нас.

Запасы золота большие
И для абазгов не плохие.

Хранили в тёмных тайниках
В больших дубовых сундуках.

Греки, Рим и Византия
Все три империи «крутые»

Казной стремились завладеть
Абазгов в пух и прах стереть.
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Арабы, персы потом турки
И кочевые полудурки

Хотели нас тогда сломить,
Чтоб золото заполучить.

Ограбить нас не получилось –
Ашуйцев золото закрылось.
Держалось так оно века.
Судьба Абазгов не легка.

Абазг свободу защищая,
Честь и семью оберегая

 Границы ревностно стерёг,
Запасы золота берёг.

Абазги точно одно знали,
Когда Ашую оставляли,

Что нужно войско создавать
И оборону укреплять.

Вожди войска свои создали,
Под алым флагом собирали
Из представителей племён.
Врагам удар был нанесён.

В единстве княжество сплотилось
В оплот могучий превратилось.
Дорогу к царству, чтоб открыть.
Вокруг себя народ сплотить.

Анакопию укрепили –
Её столицей утвердили.
Мечта у них теперь одна 
Она в дали, была видна.

Дорога к царству утвердилась,
В умах народа укрепилась.

Им нужно мощь стране создать
И статус царский ей придать.

К нему был путь довольно долгим
И не доступен был он многим.
С чредой провалов и побед

На долгожданный свой расцвет.
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Сначала княжество создали.
Ему уверенность придали,

Чтоб власть абазгов укрепить,
Людей поддержку получить.

Казну абазги сохраняли
И как могли приумножали.
Абазгов выручал не раз
Ашуйский золотой запас.

Вождям Абазги благодарны
За то, что были солидарны,
Чтоб царство новое создать.
Всех непокорных обуздать.

Глава 3
 РАСЦВЕТ ЦАРСТВА АБАЗГОВ

Абазгов княжество сложилось 
В оплот народа превратилось.
Могуществом обзавелось.
Сплотить страну ей удалось.

В восьмом столетии новой эры
И не взирая на потери,

Царство Абазгов создалось.
 С трудом, но всё же, родилось.

Абазги крепко власть держали
И своё царство укрепляли.
С запасом золотой казны
Ашуйским золотом сильны.

Анос – Абазгии правитель
Алау, Лоо повелитель.

 Династию он в дом занёс.
Аха – как статус произнёс.
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Абазги этого дождались,
В своём величии признались.
Назло врагам всем вопреки
Вопрос решили по-мужски.

 
Абазгский царь делами правил
Себя он подвигом прославил,
Царь был по имени Леон.
Держал Анакопию он.

И «помогли» ему арабы,
Они тогда были не слабы.

Пришли, чтоб царство захватить,
Ислам в Абазгии внедрить.

Арабы многих покорили
В ислам народы обратили
И разорив апсилов Цхум,

Пришёл к абазгам «тугодум».

Мерван – арабский полководец.
«Глухой» с рожденья инородец. 
Сломить абазгов крепкий строй

Останется его мечтой.

Картлийцы с ними и апсилы
В бою растратив свои силы
Успели от него спастись.
Сраженья им не удались.

Они себя тогда спасали
К Леону в крепость прибежали.

Едва от гибели ушли,
Защиту царскую нашли.
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Арабы крепость осадили
Анакопию окружили.

Её взять штурмом не смогли
У стен «геройски» полегли.

Тогда арабы не сумели – 
Перед абазгами сробели,

Чтоб дух защитников сломить
Свою победу закрепить.

Они все дружно отступили,
Почти всё войско погубили.
А чтоб провал свой оправдать
Болезни стали обвинять.

Абазги крепость отстояли.
Арабы войско потеряли.

Всё потому, что царский трон
Держал в руках сам царь Леон.

Арабы жёстко отомстили
Вождя Апсилии пленили,
Чтобы семью его убить.
И поражение прикрыть.

Абазги в битве победили
И алый флаг свой защитили.

Перед осадой устояв.
Свою свободу отстояв.

Сам император Византии,
Признав заслуги боевые,
Царю Леону титул дал –
Корону царскую прислал.

Все земли, что имеет царство 
И чем владело государство
Царю абазгов он отдал,

Ему в наследство передал.
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Саниги, Лазы и Апсилы,
Не тратя зря народа силы,

 В царство Абазгское вошли.
Защиту крепкую нашли.

И точно, где-то, в это время,
Признав главой Кагана племя.

 Хазары на Кавказ пришли.
Добычу лёгкую нашли.

Кавказ хазары покорили
Народы данью обложили.

Мужчин забрали всех в войска.
Кагана власть стала крепка.

Каган границы расширяя,
Хазаров царство создавая,
До Руси Киевской дошёл,

Но дальше больше не пошёл. 

Не рад Кавказ был их приходу,
Принесших, смерть его народу.

Для Византии много бед
Мог натворить такой сосед. 

Чтоб в стороне как – то остаться,
В войну с Каганом не ввязаться
Решила мир с ним заключить
С Каганом дружбу закрепить.

Ислам в те годы развивался,
Арабский Халифат создался

И Византия не могла,
Чтоб сразу две войны вела.

Тут император Византии, 
 Чтоб укрепились его силы
Кагана дочку в жёны взял.
Родство с хазарами признал.
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Так дочь Хазарского Кагана
Пренебрегая верой клана
Веру христианскую взяла
Себя Ириной назвала.

Леон, идя по их примеру
И не меняя свою веру.
Ради абазгов согрешил,

Сродниться с тюрками решил.

Путём Леона уговора,
Женитьбой брата Феодора 
Страна Абазгия спаслась –
Защита новая нашлась.

Калым большой Абазги дали,
За что, конечно они знали,

Чтоб княжество своё спасти –
Надёжный к царству путь найти.

Вторая дочь в семье Кагана
Не изменяя вере клана,
Согласие на брак дала

И к Феодору в дом вошла.

И в память первого Леона,
Чтоб устояли ноги трона.
Царя абазгам родила
Его Леоном назвала.

Он стал тогда царём великим
К Кагану человеком близким.
Царство Абазгское создал.
Его потомству передал.

Как внук Абазгского Леона
Хозяин царского был трона.
По матери был дед – Каган.
Им управлял еврейский клан.

Хазарка Чач и мать Леона,
Держалась крепко возле трона.

Веру еврейскую спасла
В дворец к Леону занесла.

Чач – знатный род хазар Кагана
Родом из тюркского был клана.
Ценил свой кочевой народ.

В дворец пустил он тюрков род.

Абазги веру не меняли
И иудейство не приняли.

Для них хазары разный сброд.
Без крепкой веры был народ.
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Так Чачи с Лау породнились 
В дворце Леона укрепились.
Царство единое создав.

Все племена вокруг собрав.

Родство даёт, конечно, много,
Если судить не очень строго.
Однако трон важней всего
Стремились все иметь его.

К тому же вера от Иуды
Имея странные причуды

Христа не хочет признавать,
Чтоб веру в Бога подорвать.

Но Византии нет резону
По православному канону,
Родство их близкое принять, 
Чтоб иудейство укреплять.

Ничто в вопросах государства
И даже небольшого царства
Не говорится просто так –

В кармане держат свой кулак.

Леон правителем был мудрым,
На троне путь его был трудным.
Он правил царством сорок лет

Ему альтернативы нет.

Леона царственных три сына
Страною правили едино.
Границы стали расширять,

Мечту в реальность претворять. 

Власть царскую они хранили 
И меж собою не делили.
Всё было, как отец сказал.
Им своё место указал.

Цари тогда все в замках жили.
Они друг с другом не дружили.

Им нужно было воевать,
Казну соседа чтоб забрать.

Кто править царством не приучен.
Казну собрать был не обучен,
Тот мог спокойно себе спать
Границ своих не охранять.
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Абазгов племя процветало
И царство новое создало.
Имело золотой запас,

Что берегло оно для нас.

За землю, веру за богатство
Абазги укрепляли братство,

Врага, чтоб в войнах побеждать
Страну свою оберегать.

Война с Арабским халифатом
С их стороны была захватом.

 С грузинами войну вели
За обладание Картли.

Леон во власти укрепился
От Византии отлучился.
Хазары в дом его вошли,
Где на халяву жить могли.

Леон с хазарами сроднился,
Но император не смирился.
Союз решил их развалить
Абазгов под себя сломить.

Каган Хазарский – дед Леона,
Чтоб не лишился Леон трона
Решил абазгам помогать.
Границы царства охранять.

Абазгов царство укреплялось
От двух империй отбивалось
Одна – Хазарский Каганат,

Вторая – Византийский «брат».

Вот так имперские «услуги»,
Другие вредные потуги

Абазгам только вред несли.
 К развалу царства привели.
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Глава 4
 АБАЗГИ – СТРОИТЕЛИ

Абазги это наши предки,
Такие случаи не редки.
Гласит народная молва
И до сих пор она жива.

Тому свидетели дольмены –
Их не коснулись перемены
Построила их на века.
Абазгов крепкая рука.

Абазги строили дольмены.
Как артефакт они бесценны
Их возводил абазгов род

На много тысяч лет вперёд.

Давно абазги стали строить.
Успели много их построить.
И до сих пор они стоят,
Секреты вечности хранят.

Дольмены наши артефакты 
 Мы их храним теперь как факты.
Чтоб предков силу нам понять.
Такую тяжесть им поднять.

Там где абазги раньше жили
Века на землях тех прожили.
Дольмены всюду там стоят
О предках с нами говорят.

Вождей в дольменах хоронили
Как саркофаги они были.

Теперь им всем пять тысяч лет
Таких дольменов нигде нет.

Кто из царей и что построил
Где и какие храмы строил.
Когда их строили цари-
Монахи летопись вели.
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Леон второй в своё правление
Взял Кутаиси в управленье.
Установив там царский трон 
Грузинам он нанёс урон.

Он в Кутаиси храм построил.
В честь храма пир горой устроил 

Из царской золотой казны,
Потомки им поражены.

А в резиденции, что в Лоо
Храмов построено не много.

 Развалины их там стоят,
О прошлом с нами говорят.

Леон границы укрепляя,
Своё влиянье утверждая.
Храмы повсюду возводил.
Средства на это находил.

И царь Георгий – повелитель
Строителей всех покровитель
В Архызе строил храмы сам,
А для абазгов – Божий храм.
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В Архыз абазги поселились,
Когда с хазарами сроднились.
Стали границы укреплять,
Царство абазгов расширять.

 В любой религии все храмы
Своими созданы богами.
Они как братья близнецы
Одних учителей творцы.

Архитектура древних храмов
Не допуская в них бедламов,
Тогда из Греции пришла.
К абазгам с верою дошла.

В Архызе храмы сохранились
И как они там появились.
Как устояли до сих пор.
Среди учёных идёт спор.

Абазги веру поменяли, 
Перед апостолом предстали,

Когда пришёл лишь первый век
 И Первозванный человек.

Русь поздно веру поменяла.
Какую взять она не знала.

В десятом веке лишь пришла
И православие нашла.

Абазги в Киев приходили
В Печёрской Лавре находили
Подряд – соборы строить там
И роспись внутренним церквам.

Теперь мы правду всю узнали
В церковных записях признали,

Что был строитель абаза
И это отрицать нельзя.

Абазги храмы возводили –
Искусно фрески наносили.
Абазги были мастера,

В них кровь ашуйская текла.

А потому в среде учёных, 
Единым мнением сплочённых.
Ясность научная пришла.
Правда сама себя нашла.



Коншоуби Лоов (Лау) 

152 153

Один  народ – два царства

Глава 5
 РАСПАД ЦАРСТВА АБАЗГОВ

Империй много создавались
Они за власть свою сражались,
Чтобы друг друга поглотить.
Казну большую захватить.

Они врага уничтожали,
В рабов народы превращали.
Пытались возродиться вновь.
Цена всему – людская кровь.

Не исключение Византия 
И ей не чужда деспотия.
Её отец – великий Рим,

Имперский пыл не укротим.

Чтоб захватить абазгов царство
И уничтожить государство
Они могли на всё пойти,

До крайних мер могли дойти.

Чтоб проявилась тирания,
Решила твёрдо Византия
Абазгов силой покорить,
Себе навеки подчинить.

Абазги крепость укрепляли
И воевать всех обучали. 
Анакопия с этих пор

Могла любому дать отпор.

На побережье у границы,
Где не летают даже птицы
Крепость невзрачная была
Та, что границу стерегла.

Она – Трахея называлась
И между скал образовалась.
Войска там точно не пройдут.
С моря враги не подойдут.
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Не получилось Византии
Тогда у стен Анакопии
Мечём Абазгию сломить

Расцвет абазгов прекратить.

Тысяч под сорок живой силы
Войска такие у них были.
В войне урон они несли,
Большой убыток понесли. 

Терпя огромные потери
Сорвались две её затеи

Абазгов с моря силой взять
У Леонидов власть отнять.

Каган хазарский – дед Леона,
Чтоб не понёс Леон урона
Его войсками поддержал
Под Византию не отдал.

Тут на арене Русь явилась
К ней вера новая привилась.

Единобожье приняла
И от язычества ушла.

Пройдя преград перипетии,
В лице христианской Византии,

Русь покровителя нашла
И к православию пришла.

Объединив союз военный,
В религии единоверный.
Решили дружбу укрепить.
Хазарский Каганат разбить.

Хазарский Каганат разбили,
На время тюрков усмирили.
Казну Кагана захватив,

Красивых девушек пленив.
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Теперь у них одна задача –
Иисус Христос для них удача,
Христианство рьяно защищать,
Чтоб иноверцев укрощать.

Но ход истории коварный
К тому же он не благодарный –

 Олег Кагана победил
Власть Византии утвердил.

Так князь Олег единоверец
Руси славянской самодержец,
Разбив Хазарский Каганат
Стране Абазгов дал закат.

Абазги царство сохраняли.
Надолго ли – они не знали.
Их цель – народы удержать
И власть Абазгов укреплять.

Теперь в имперской Византии
Дошли до полной истерии.
Царство абазгов сокрушить –
Вопрос с абазгами решить.

 
Жизнь много случаев таила.
История ведь не забыла,

Что был Леон – Кагана внук
Все вспомнили об этом вдруг.

Кто от меча Олега спасся
Живым в бою тогда остался
К Абазгам во дворец пришли,

 Своё спасенье там нашли.

Они предателей скрывали,
Себя своими представляли. 
В дворце интриги развелись.
Хитросплетения велись.

Чреда трагических событий
Без явных там кровопролитий
Был плод задуманных идей
В семье династии царей.

В истории примеров много,
Когда при помощи подлога,

 Врага умели победить,
Интригами его сломить.
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Конечно способ этот трудный,
И в исполнении он нудный.
Но без больших на то потерь

 Поступят так они теперь.

Любые меры применялись
Предатели и не гнушались.
В доверие могли входить

Злодейства во дворце творить.

В те времена любое зелье,
Имея в практике уменье.
Алхимики могли сварить,
Чтоб человека отравить.

Отраву в пищу подливали
С улыбкой жертве подавали.
И смерть была наверняка.
Врага не дрогнула рука.

Царя Георгия три сына,
Не зная, в чём была причина

 Внезапно стали умирать,
 Наследство царское терять.

У всех троих деторожденье
Оборвалось в одно мгновенье.
Ослепший брат на трон взошёл.

Конец династии пришёл.

Не трудно будет догадаться,
Но в этом некому признаться.
Кто, это всё, тогда творил
Свободно по дворцу ходил.

Хазары – отпрыски Кагана
От тюркского остатки клана
К царю в доверие вошли,

На путь предательский пошли.

И Византия не дремала
Крутые меры принимала,

Чтоб трон абазгов захватить,
Себе угодных посадить.

И как шакалы одной стаи
Все на династию напали,
Чтобы добычу завалить
И меж собою разделить.

Так царский род тогда прервался,
Прямой наследник не остался.

Абазги, выход не нашли
В тупик безвыходный зашли.
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Глава 6
ГИБЕЛЬ ДИНАСТИИ ЛЕОНИДОВ

Настало время Византии,
Исполнить метод тирании,
Предпринять важные шаги
Теперь абазги ей враги.

Абазгов нужно уничтожить,
Казну свою, чтобы умножить,
Искоренить весь царский род.
И подчинить себе народ.

К тому же Византия знала 
И скрупулёзно рассчитала,
Что у абазгов есть казна.
Казна империи нужна.

Но воевать она не может
Ей в этом Грузия поможет.
Абазгов, чтобы ей сломить.
Казну абазгов захватить.

А без казны любое царство
Это уже не государство.
Страна была обречена.
Абазгов участь решена.

Абазгский царь из Леонидов
Последним был из инвалидов.
Царь Феодосий, но слепой.
Не вёл он царство за собой.

Для царства нужен был правитель,
С рукой железной повелитель,
Чтоб государством управлять,
Законы мудро закреплять.

Абазг такой не появился –
Вопрос по – своему решился.
На трон вступил Баграт второй.
В дворец все ринулись толпой.

Баграт абазгов был избранник,
По матери царей племянник
Факт этот отрицать нельзя –
Он был наследный Абаза,

Тогда он был совсем ребёнок
В делах как маленький телёнок.

Дела вершила его мать –
Могла решенья принимать.

Чтоб закрепить себя на троне,
При этом не нести уроны,
На меры крайние пошла
И слишком далеко зашла.

 Немало фактов в мире было
История их не забыла,

Чтобы соперников убрать
Нужно убийства совершать.
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Конечно, это лишь догадка,
Она всегда будет загадкой,
Чтобы до этого дойти

К развалу царство привести.

Не понеся в войне уроны
Одновременно три короны
Баграт в наследство получил
И мир с врагами заключил.

Вот так престол Абазгов царства
Теперь другого государства
Занял царя Гургена сын,
Который по отцу грузин.

Так царство новое сложилось, 
Что Византии и не снилось.
Грузины во главе стоят.

Всё что хотят теперь творят.

А в бывшем царстве Леонидов,
Где не осталось индивидов,
В котором жил абазгов род,
Теперь живёт другой народ.

И царство названо абхазским
Давидом так его назвавшим.
С царём грузинским во главе.
Абазги в явном меньшинстве.

Они, конечно, это знали,
Но до конца не понимали
Что Византия их сильней,
И в дипломатии хитрей.

Абазги, кто врагу не сдался,
На родине своей остался,
Решили трон себе вернуть,
Историю вспять повернуть.

Но ход истории упрямый
Порою он не благодарный

В нём нет возврата прошлых лет.
 Пути обратно уже нет.

Десятый век – век испытаний,
Лишенье места обитаний

Абазгам вынести пришлось.
Другой судьбы им не нашлось.

Грузинский царь – Давид четвёртый
Правитель был, конечно, твёрдый.
В правлении мудрость проявлял. 

Умело царством управлял. 
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Признав религию христианства,
Чтоб укрепилось верой братство

Он к Византии ближе стал
Абазгов крепких обуздал.

Для Византии было мало
И время нужное настало

Царство Абазгов развалить.
С казною вместе захватить.

Ведь Византия не забыла
Кем мать Леона тогда была.
Христа она могла предать
И на Иуду променять.

А потому сам римский Папа
Предупредил тогда сатрапа –
Абазгов строго наказать
Христа как Бога уважать.

 Решил вопрос сам император,
Как дел больших организатор
Абазгов всех предостеречь.
И Православие сберечь.

Царь Грузии Давид четвёртый
Он как правитель был упёртый.

Решил абазгов проучить
И Византии угодить.

 Давид войсками строго правил
Отряд карательный возглавил
С мечём в Абазгию вошёл.
До Туапсе тогда дошёл.

Кровавый след его похода
Из крови мирного народа
Абазги помнят до сих пор,
Хотя он вызывает спор.

От Туапсе и до Кубани, 
В непроходимой глухомани

Дорога древняя была
К адыгам путника вела.

Дорога эта существует
И до сих пор она бытует,
Как Шаумянский перевал,
Тогда абазг её избрал.
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Кто жить хотел все уходили,
К братьям адыгам приходили.

На земли где ашуец жил
Цивилизацию творил.

Давид поход свой завершая.
К абазгам жалости не зная
В Сухум вернулся отдыхать 
И власть свою там укреплять.

В Сухуме был он как хозяин
И для абхазов был как барин.
В Сухум вернулся грозный царь
Давид – грузинский государь.

Сухума пристава повесил
 Знамёна все свои развесил. 

Замену он ему нашёл.
Тюрок Ширвани подошёл.

Гласит история устами –
Ширвани тюрки были сами.
Их дом Хазарский Каганат

Им каждый тюрок – родной брат.

С абазгами он не сроднился,
А потому и не сдружился.
 Среди абазгов в те года
Расправы вёл он без суда.

 Усердно службу исполняя,
Царя Давида услаждая,

За счёт абазгов сытно жил.
Своё богатство сколотил.

Тамгу от Лау он присвоил,
Недвижимость свою удвоил.
Грабить абазгов не устал,
Богатым князем сразу стал

.

Апсилы также и убыхи,
Тогда не очень были лихи
 Спас от арабов всех Леон,
Ведь братьями считал их он.

Теперь, когда царь поменялся
И с Византией обнимался,

Они им дружно все сдались –
У них проблемы начались.

Потомки царских Леонидов
Теперь под властью Багратидов
Былую власть стали терять –
Грузины стали вытеснять.

Царство, не долго, продержалось,
И планомерно разорялось.
Когда до княжества дошло

В среде грузинской смерть нашло.
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 Апсилы, что когда то были
 Абхазам предками прослыли.

Века в истории прошли
Пока свободу не нашли.

Свобода дорого досталась
Теперь Абхазия не сдалась.
Себя как царство обрела,
Какой она раньше была.

От Грузии она отбилась
И никому не подчинилась.
Все кто в Абхазии живёт

Теперь абхазским стал народ.

Глава 7
ОБОРОНА АНАКОПИИ

Анакопия для абазгов
Была форпостом от арабов.

Столица – крепость с давних пор
Давала всем врагам отпор.

Чтоб от врагов обороняться
От них успешно защищаться
Крепость была тогда нужна
И на горе стоять должна. 

Такую крепость Византия, 
Что на горе Анакопия,
Когда – то строила сама.
Сдала абазгам задарма.
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Леон столицей её сделал
Ворота в крепость переделал.

И золото, что сохранил
Он никому не уступил.

Прошли года лихих свершений
Сменилась эра поколений.
Абазги крепость берегли. 
Границы свято стерегли.

Тогда решила Византия –
Ею владела ностальгия –

Крепость с казною захватить
 И всех абазгов истребить.

Для армии её наёмной
И для империи огромной
Казна богатая нужна –

 Грабить других она должна.

А потому сам император,
Как главный в деле модератор.
С Давидом сделку заключил,
Чтоб он абазгов проучил.

Давид, используя поддержки,
Чтобы уменьшились издержки,
Отряд абхазский в помощь взял.

Его Чачадзе, возглавлял.

Кто клялся в верности Давиду
Не подавая другим виду.
Всех апхазети стали звать,
Чтобы Апсны не называть.

Абазги в этом новом царстве,
Теперь в грузинском государстве, 
С грузинами жить не смогли.
Предать народ свой не могли.

Те племена, кто жить остался
С Абазгами тогда расстался
Ассимиляцию прошли –
Погибель верную нашли.

Вот так имперские задумки,
Замысловатые придумки
У Византии все сбылись –

 Абхазы в рабство отдались. 

В те времена Давид четвёртый
Имперской силою подпёртый,
Военной мощью обладал
Престол абазгам не отдал.

Апсилы, Садзы и убыхи,
Чтоб воевать были не лихи.

На помощь к братьям не пришли
 В царство грузинское вошли.
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Абазги в меньшинстве остались
И как могли, сопротивлялись,
Но мощь империи сильна
Любого сокрушит она.

Они столицу защищали,
Штурм византийцев отражали,
Но чтобы свой народ спасти
За перевал нужно уйти.

Враги тогда объединились
Абазги, как могли, сплотились.
Им нужно крепость защищать,

 Народ от гибели спасать.

Абазги крепость врагам сдали.
Как это трудно они знали.
С Давидом им не по пути.

Другой им путь нужно найти.

Абазгу сдаться – хуже смерти
Нет ничего дороже чести.
Готов он жизнь свою отдать,
Чтобы свободу защищать.

Свою свободу защищая
Казну свою оберегая,

Чтобы детей своих спасти
За перевал нужно уйти

Флаг алый гордо развевался
Абазгской кровью обливался.
Народ сынов своих терял.
Никто врага не умолял.
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Они Анакопию сдали,
Остатки золота спасали.

С казной ашуйской на плечах
 Из крепкой кожи в бурдюках.

Больных и раненых оставив
Охрану к ним свою приставив.
До Псху тогда они дошли.
По перевалу вниз ушли.

Так значит в Псху Абазги были,
Когда в Архыз мы уходили.
Там собирался наш народ,

Чтобы продолжить свой исход.

Куда идти абазги знали –
Былую родину признали.
 Предки абазгов жили там
И верили своим богам.

Спасение нации свершая
Детей и женщин защищая
Абазги кров родной нашли
И в Абазашта вновь пришли.

Лоуадза землю называли.
Её абазги создавали,

Чтобы спасти абазгов род
Сберёг в веках её народ.

Из всех племён, что были в царстве,
В едином крепком государстве,

Не все с абазгами ушли.
Рабство свободе предпочли.

Вот так грузины с Византией
Сломили наш народ единый.
Себя, теряя каждый год

Стал малочисленным народ.
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Глава 8
ТРЕТИЙ ИСХОД. СПАСЕНИЕ НАРОДА АБАЗА

Вожди из рода царской знати,
Переживая об утрате,

Всегда спасали свой народ,
Храня веками древний род.

Тогда в двенадцатом столетии
Прожив эпоху долголетий
В Лоуадза Абаза пришли.
Своё пристанище нашли.

Своих усопших хоронили,
Чтоб имена их не забыли 
На камнях надписи вели

На греческом писать могли.

Лингвисты надписи находят
И к выводу они приходят,

Что их писали абаза
И спорить с нами тут нельзя.

 Язык абаза самый древний,
Для нас он самый задушевный.
Его нам нужно всем хранить
Уметь на чистом говорить.

Почти сто лет мы мирно жили
С адыгами всегда дружили.

В среде не чуждых нам людей.
Мы были все одних кровей.

Земли свободной было много –
Законы соблюдали строго,
Чтоб царство новое создать,
Казну ашуйцев сохранять.

Но мир, не долго продолжался.
Он только, только зарождался
На нас нагрянул Чингиз – хан.
Где золото? – кричал сам хан.

 

В ответ Абазги промолчали 
Они монголов знать не знали.
Такой отважный был народ.
Какой бы не был там исход.
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Чингиз тогда разбушевался
Грабить народ он не стеснялся,

 Чтоб золото заполучить
Хотел семью вождя казнить.

Но мы от хана откупились,
О золоте договорились.

Помог ашуйский нам запас,
Который наших детей спас.

В Архызе храмы хан разрушил
И родники с водой нарушил.
Запас ашуйский не нашёл
Обратно в степи он ушёл.

Остались лишь пустые храмы
Не уцелели даже рамы
Без позолоты и икон.

Всё было как кошмарный сон.

Абазги с силами собрались
Перед невзгодами не сдались
Народ им нужно свой спасти

И земли новые найти.

Земля, Лоуадза называлась
Она для жизни создавалась
В верховьях рек Зеленчука.
Известна нам эта река.

О ней Абазги давно знали
На ней страну создать мечтали.

Абаза ашта назвалась,
Но их мечта не удалась.

И только мы обосновались,
Основы жизни зарождались,

Как это делали всегда.
Пришла к нам новая беда.

Спустя сто лет после монголов.
Без приглашений, уговоров.
Напал на нас сам Тамерлан.
Где золото? – кричал нам хан.



Коншоуби Лоов (Лау) 

180 181

Один  народ – два царства

Мы Тамерлану рассказали,
Что Чингиз – хану всё отдали,
А что осталось после них
Оно нужно для нас самих.

Он земли Абаза разграбил
Живого места не оставил.
Прошёл по ней как ураган
Кровавый деспот Тамерлан.

Хан Тамерлан, крича от злости,
Что затрещали в скулах кости,
Спалил весь Северный Кавказ,

 Ушёл на юг от наших глаз.

Пощады, жалости не зная
На пол и возраст не взирая
Страну в руины превратил
И так поход свой завершил.

 Спасались мы от Тамерлана,
От азиатских тюрков клана.

В составе родственных племён.
Народ понес большой урон.

Урон у стен Анакопии
Под патронажем Византии.

В Архызе – грозный Чингиз-хан.
В конце кровавый Тамерлан.

Кавказ кочевники терзали
От них народы все страдали.
Их уничтожить всех дотла,
Конечно, только Русь смогла.

Никто не знает, как там было,
История ту тайну скрыла.
Как Тамерлану оправдать
Мирных людей уничтожать.

Во – первых, чтобы легче грабить,
Себя в истории прославить,
А во – вторых, чтоб напугать
И больше золота забрать.

Когда хан силу набирает
Большое войско собирает.
Ему безмерно власть нужна.
Быть сильной армия должна.
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А потому хан должен править,
Чтоб больше золота награбить
Чтоб армию свою кормить
За службу золотом платить.

Теперь в курганах мы находим –
К такому выводу приходим,
То золото, что там лежит

Совсем другим принадлежит. 

На них клейма никто не ставил
И чек товарный не оставил,

А кто его наворовал
Любой кочевник признавал.

Не эта ли одна причина
И главная первопричина

Восточных ханов привлекла.
Беду абазгам навлекла.

Иметь абазгам своё царство
И небольшое государство.
Стала несбыточной мечта
Казна теперь была пуста.

Когда сюда мы уходили
И перевал переходили

На нём теряли свой народ,
Редел Абазгов древний род.

В Лоуадза жить лишь те остались,
Кто от кочевников спасались.
Кто жизнь свою оберегал
Риску себя не подвергал.

Все их потомками назвали,
Что они есть, они признали
Они Абазги – тапанта.

Их общий дом – Абазашта.
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Глава 9
АБАЗАШТА, АБАЗАБЫЗШВА

Но ход истории коварен –
Порою к нам не благодарен,

Преодолев ещё исход
Пришёл на родину народ.

Вернулся он сюда с надеждой,
Что будет так как было прежде
Страну Абазгов тут создать.
И род Абаза продолжать.

Но эти земли не Ашуя 
Пришёл народ сюда рискуя.
Абазгов здесь никто не ждал.
По-братски их не обнимал.

В среде адыгов мы смешались
Едва средь них не потерялись.
Родство их стали признавать.
Язык свой древний забывать.

 Проблемой стало для народа,
Как после каждого исхода,
Язык родной ему сберечь.
Ассимиляцию пресечь.

Ушли Абазги в Пятигорье
Кавказа Малого нагорье,
Спасая малый свой народ,
Но это был другой исход.

Ушли туда не все Абаза
И уходили все не сразу.

Всего и только шесть родов
И каждый выжить был готов.

Ашва, Абазги, Абазины
Не проронив одной слезины
В веках язык свой берегли.
Потомкам передать смогли.

Язык Абаза самый древний
Для нас конечно, задушевный.

Уходит в глубину веков.
В нём нет простых и лёгких слов.

Как нам его произношенье,
Приняв разумное решенье,
Своим потомкам передать.
Язык родной не потерять.

Народы все соединяет
В одну семью объединяет
Великий русский наш язык,
Но он для нас не праязык.

Наш праязык – язык Ашуйский,
Второй, конечно, будет русский

На нём Абазги говорят.
Лингвисты это подтвердят.
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Язык наш древний, уникальный.
Порой как будто не реальный.
Он часть культуры Абаза.
Терять его никак нельзя.

У нас теперь одна забота
Большая, трудная работа.
Как сохранить родной язык.
Успех наш в этом не велик.

Мы любим свой язык безмерно.
И будем без конца наверно
В душе своей всегда хранить,
Его в веках боготворить.

Ашва-Абаза точно знает,
Пусть он живёт и процветает

В стихах поэтов Абаза.
Нам потерять его нельзя.

Пройдя века тысячелетий,
Через угрозы лихолетий.
Абаза численность терял,
Но свой язык он сохранял.

И до сих пор язык Абаза
Крепче осколка от алмаза.
В устах поэта он гигант

И как гранёный бриллиант.

Для нас как малому народу,
Кто отстоял свою свободу,
Нельзя язык свой потерять,
Чтобы народ не растерять.

Часть 3
КАВКАЗСКАЯ ВОЙНА 

Вступление
ВОЙНА – ТРАГЕДИЯ НАРОДА

Тогда империи две были
Они Кавказ не поделили.

Войну стремились развязать,
Чтобы Кавказом обладать.

Не долго мир в горах продлился
В войну он быстро превратился.
Народ заложником в ней стал

И постепенно исчезал. 
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Россия с Турцией подрались
Друг другу долго не сдавались.

Народ их мало волновал,
За что тогда он умирал.

Проход России к морю нужен
Кавказ за это был разрушен.
Британия была сильней –
Она владычица морей.

В войну с Россией не ввязалась
Она тогда в тени осталась
Туркам оружие дала

Забрать Кавказ их призвала.

Такой беды земля не знала-
Почти сто лет война терзала
Народ, который мирно жил,
В веках с соседями дружил.

Казалось, вечность она длилась.
Три поколения сменилось.
Терял Абаза каждый год

Свой малочисленный народ.

Прошла Кавказская война
Кавказ накрыла тишина.

Нигде не слышен детский смех.
Кто на себя взял этот грех?

В войне погиб мужской наш род.
Из года в год редел народ.
Остались дети, старики
До боли сжавши кулаки.

Остались те в своих домах,
Кого от войн сберёг Аллах.

Так превращались каждый год
Мы в малочисленный народ.

Лишенья, голод и чума.
В ущельях брошены дома.
В садах засохшие цветы.
Стоят колодцы без воды.

Народ стонал, но он терпел
И выжить он тогда хотел.
И каждый горец понимал
За что он муки принимал.
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За счастье будущих детей.
За свой народ и за людей.
За веру, что в сердцах жила.

За мать, что детям жизнь дала.

Кавказ нападкам подвергался
Но никогда он не сдавался
 Свободу, что имел ценил

И честь свою в душе хранил.

Глава 1
 ЧЕТВЁРТЫЙ ИСХОД НАРОДА АБАЗА

В войне родился женский стон
И отразился эхом он.

До моря Чёрного дошёл
За ним пристанище нашёл.

Стонали дети, старики.
Законам гор всем вопреки.

Стонал кавказский весь народ.
Кто ждал – настал его черёд.

Кто выбрал жизнь, а кто исход
Решал по – своему народ.
Кому – то родина нужней.
Она для них всего важней.
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Покинуть родину заставил.
 Народу выбор не оставил.
Враг жизнь благую обещал –
Народ пред ним не устоял.

Когда туда мы уходили
Отцовский дом в душе хранили.
С могилы предков горсть земли
С собой в чужбину унесли.

Земля чужая нам досталась, 
Судьба тяжёлая осталась.
Пополнить недругов ряды.
Продать за грош свои труды.

Ассимиляцию прожили
И по обычаям не жили.

Кто знал тогда язык родной
В могилу уносил с собой.

Мы свою родину забыли.
Другой стране верно служили
Брат шёл на брата своего
Забыв про стон в горах его.

Намыс, адат не признавали
Могилы предков забывали.
С водой холодной родники
И как сверкают ледники.

Но дом родной не забываем,
Его всегда мы вспоминаем.

В наших сердцах он будет жить
Все будут этим дорожить.

Мы честь свою здесь сохранили.
Перед бедой не уронили.

Таким рождён был наш народ
И сохранил абазгов род.

Родных усопших вспоминаем
На их могилах мы бываем.
Чтобы истоки не забыть.

Самим собой в чужбине быть.

Когда туда мы уходили,
Дорогу мы не находили.
По ней враги нас повели

 И в ад кромешный привели.

Своё упорство проявляя,
Смерть и болезни презирая,
Мы шли по тропам в облака

Была дорога не легка.

В горах, особенно в метель,
Не сосчитать замёрзших тел.

Холера, оспа и чума
Живых сводили всех с ума.
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Лежали мёртвые повсюду.
Был запах смерти отовсюду.
Лежали все без похорон.
Огромный был тогда урон.

Придя на берег каменистый,
Оставив сзади путь тернистый.
Народ с ума начал сходить
И у Аллаха смерть просить.

Народу тысячи скопились
В мученьях общих породнились,
Но каждый был сам за себя.
И по усопшим всем скорбя.

Собралось много там народа.
И длилось это год от года.

Как можно всё было стерпеть.
Без слёз на бедствие смотреть.

Повсюду стоны и рыданья,
Морской прибой и причитанья.

Живые с трупами лежат
И как с живыми говорят.

Живых с собою смерть не брала.
Зависть к усопшим зарождала,
Чтобы лежать в земле родной
И обрести вечный покой.

Недели шли и месяца.
Казалось, аду нет конца.
Народ надежду потерял,
С ума сошедших усмирял.

За ними корабли ходили
Одни лишь боты приходили.
Никто не ждал в очередях
На них грузились второпях.

И только боты отплывали
В морской пучине утопали.
Народ на берегу стоял –

Судьбу свою он представлял.

Погибших море забирало.
Могилой братской оно стало.
Так превращал такой исход
Нас в малочисленный народ.
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Покинув Родину мужчины,
Бросались в водные пучины.
Муж прыгал следом за женой.
Умерший, брал живых с собой.

Тоска, что в сердце сохранилась
В бездне морской за ними скрылась.

Остался лишь кровавый след,
Который шёл за ними вслед.

Пройдут года времён тех давних
Уже не будет предков славных.
Чужбина им закрыла путь
Назад их больше не вернуть.

Кто на чужбине смог остаться 
С родной землёю распрощаться,

Оставив сердце, смог уйти,
Но ей замену не найти.

Война, чума и мухаджирство
Нас истребили очень быстро.
На грани краха как тогда
Народ наш не был никогда.

Его лавинами сносило
И вниз в ущелье уносило.
В холодной толще ледников
Не слышно было голосов.

В родных горах народ скрывался
Живым, здоровым оставался.

В чужих краях лишь смерть одна.
 Судьба была предрешена.
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Глава 2
МУХАДЖИР – АБАЗА

 Война таких как ты рождала
И для себя тебя создала.

Война тебе и жизнь и смерть
И выжить в ней нужно суметь.

Но ты тогда в живых остался
Врагу на милость не отдался.
Ушёл, чтоб кровью отомстить

И свою веру защитить.

Ты мухаджир по зову сердца
С простой судьбой переселенца.
Вся жизнь твоя теперь как ад,

Былое не вернуть назад.

В горах Кавказа ты родился
Мужчиной крепким становился.

Душа твоя чиста была.
Таким тебя мать родила.

 Любил ты родину безмерно
С душою чистой откровенно.
Ты вырос крепким как алмаз,
Тебя взрастил таким Кавказ.

Ты мог без пищи обходиться
Водой лишь раз только напиться.

Бурка постель твоя была.
Спасти от холода могла.

Сушёным мясом ты питался
Айраном крепким напивался.
Подушкой быть тебе могло
Лишь только мягкое седло.

Когда в дорогу ты собрался
Со стариками попрощался.
Глазами мать свою искал
Её ты нежно обнимал.

Ты долго с матерью прощался.
В слезах ты с нею расставался.
В дорогу ей идти нельзя –
В войне проплакала глаза.

Она тебе носки связала
На ощупь узелки вязала.
Частицу своего тепла

С тобой в дорогу отдала.

Лицо твоё в руках держала
Его она запоминала,

 Чтоб в своём сердце сохранить
До самой смерти не забыть.
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Она теперь одна осталась –
Судьба ей трудная досталась

Прожить в кромешной темноте,
С тоской душевной в пустоте.

Отец твой горец был отважный.
Не повторял вопросы дважды.
Он в войнах родине служил
И свою голову сложил.

Не изменив своим манерам
Погиб он унтер – офицером,
Но от него ты не отстал.

Достойным сыном ему стал.

В войне ты так и не женился.
Наследник твой и не родился.
Невесту, что ты так любил
Враг беспощадно погубил.

Аул, где раньше они жили
Враги из пушек разбомбили.
Из дома, что дотла сгорел
Её ты вынести успел.

Но жизнь её не сохранилась
В дух светлый сразу превратилась.

Тебя от смерти берегла,
В войне погибнуть не дала.

Теперь ты полон жаждой мести.
Как ты с такими, всегда вместе.
Желанье только отомстить.
Врагу убийство не простить.

В сердце твоём она осталась
Во сне вся в белом представлялась.

Она твой ангел в небесах
Её к тебе пришлёт Аллах.
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Ты мухаджир и им остался
И в этом ты себе признался.
Путь этот сам себе избрал
Себя сам этим наказал.

С народом ты в дороге слился
В один поток с ним превратился.
Не знал, что будет впереди,

Куда тебе ещё идти.

Народ с трудом, но продвигался
И с каждым днём приумножался.

Лавиной двигался вперёд
Изгоем стал абазгов род.

Ты шёл, но помнил лишь дорогу,
К родному детскому порогу.
Уйдя, по – нём ты тосковал.

Отцовский дом свой вспоминал.

Твой конь с тобою не разлучен,
Как воевать он был обучен.
В бою не раз тебя спасал
От пуль собою прикрывал.

На скачках, что когда то были
Вы с ним с призами приходили.

Он никогда не подводил.
На финиш первым приходил.

Седло на нём всегда держалось
Оно с ним будто бы сливалось.
Свободно мог ты в нём стрелять

И на скаку всех поражать.

Твой конь тебе был верным другом 
Привычен был к тугим подпругам.

 Когда в бою ты ранен был
Тебя из боя выносил.

Когда в походы вы ходили,
То крошку хлеба с ним делили.

Тебя в горах он согревал.
Зимой замёрзнуть не давал.

Но всё вдруг сразу изменилось
В войну сплошную превратилось.
Ты мухаджиром стал теперь
И загнан в угол словно зверь.
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Коня врагам ты не оставил.
Ко лбу его наган приставил.
Смотреть не мог ему в глаза,
Хотя ты крепкий Абаза.

Слеза твоя из глаз скатилась 
И в море слёз преобразилась.
В твоей руке наган дрожал.
Но ты курок его нажал.

А чтобы память сохранилась
С годами там не растворилась
С коня узду ты быстро снял
И на чужбину с собой взял.

Твой дух Аллахом укреплялся.
Всегда ты с Верой оставался.
Его ты каждый день просил,
Чтоб не лишил тебя он сил.

 

Абазгов кровь в тебе таилась
И в сильный дух преобразилась.
Твой дух крепил седой Кавказ.

Тебя он выручал не раз.

С родной землёй ты распрощался,
С чужой ещё не повстречался.
Оставив сердце, смог уйти,
Но ей замену не найти.

Но ты надежду не теряешь
Себя в душе ты убеждаешь,
Что время мирное придёт
И родина тебя найдёт.

Пройдут года времён тех давних
Уже не будет предков славных.
Чужбина им закрыла путь
Назад их больше не вернуть.

Куда идут они не знали.
Могилы путь обозначали.
А на обочинах дорог 

Лежали, кто идти не мог.

Пусть тяжела была дорога,
На ней лишений было много.

 С судьбой смирился народ там,
Разрезав сердце пополам.
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Глава 3
НО РОДИНА ВСЁ-ЖЕ ДОРОЖЕ

Но родина всего дороже
Не каждый бросить её сможет.
Могилы предков позабыть.
Свой род в чужбине загубить.

А тот, кто родину прославил,
Кто в сердце честь свою оставил.
Тот жизнь свою не пожалел
И страх пред смертью одолел.

Он на земле родной остался 
И мухаджиром не скитался.

Детей и внуков здесь взрастил.
Корни глубокие пустил.

Он свою веру укрепляет
Детей к тому же приучает,
Чтобы язык свой уберечь,
Свои обычаи стеречь.

С Аллахом в сердце он остался
Ни перед кем не преклонялся.
Законы предков соблюдал,
Никто его не принуждал.

Ему не нужен край чужой
Жить лучше на земле родной.
Есть хлеб от мамы тёплых рук,
Чтоб знал об этом его внук.

Когда враги к нам приходили
Родную землю захватили.
Он на её защиту встал

Врагу хозяйничать не дал.
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Народ абаза не сломался 
В войне геройством отличался.
Родной очаг свой защитил
И честь свою он сохранил.

Пусть знают люди на века
Была жизнь предков не легка.

Они потомков сберегли,
Чтобы продолжить род смогли.

Абаза в войнах погибали
За что они прекрасно знали –
За честь свою и дом родной
И чтобы был в стране покой.

Абаза род живым остался
И как всегда он удержался. 
Пройдя века, он не упал

И там бесследно не пропал.

Так после каждого исхода
Терялась численность народа
И стал тогда абазгов род,
Как малочисленный народ.

Мы семь империй пережили
Своим народом дорожили.
Свобода нам нужна была,
Она нас сохранить дала.

Всегда из пепла возрождались
В один народ объединялись.
Нас не разрушили века.

Наш флаг – открытая рука.

Под этим флагом год от года
Растёт и численность народа.
В семье единой стал народ.
Не нужен новый нам исход.

Есть символ нашего народа
Как создала его природа 
Газету всем наперекор,

«Абазаашта» с давних пор.

Она наш этнос умножает,
Язык абаза сохраняет,
В среде народа Абаза

Нам потерять её нельзя.
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Послесловие 
АШУЙЦЫ, АБАЗГИ, АБАЗА, АБАЗИНЫ

 Кавказ в веках ты укреплялся 
Ни перед кем не преклонялся
Много невзгод ты перенёс.
Достойно честь свою ты нёс.

На перевалах твоих снежных
С вершин Эльбруса белоснежных
Времён тех давних, смельчаки
 Прошли по тропам ледники.

Все кто с мечём к тебе приходит
Смерть от меча свою находит.
А кто как гость к тебе придёт –
Приём радушный обретёт.

В чреде трагических событий,
Безжалостных кровопролитий.
Редел в горах из года в год

Многострадальный твой народ.

Среди других детей Кавказа 
Живёт в веках народ Абаза.
 Он честь свою всегда берёг
Законы гор всегда стерёг.

Пройдя трагедии исходов 
Как самый древний из народов
На склонах гор твоих живёт.
Себя всегда в веках найдёт.

Теперь абазги наши предки.
Ашуйцы древние прапредки.
От них мы все произошли.
Род наш продолжили они.

Они в веках нас укрепляли
И никогда не забывали.

Их опыт в жизни нужен нам-
И нашим будущим сынам. 

В конце двенадцатого века,
Как помнит память человека
Абазга царство потерял,
Но он свободу отстоял.
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Седой Кавказ ты видел столько,
Что не измерить было сколько
Страданий вынес твой народ,
В веках хранимый горцев род.

Ты принял их в свои объятья
Теперь живут они как братья.
Их на груди своей согрел
И сохранить народ сумел.

Средь них есть малый род Абаза
Как житель древнего Кавказа
С твоих пенатов не уйдёт
И в них спасение найдёт.

Его дух предков укрепляет
Он перед ними отвечает.
За то, как он теперь живёт
И честь твою он бережёт.

Среди полян тюльпанов алых.
Среди народов твоих малых.
Пусть процветает Абаза.
Тебе его терять нельзя.

Часть 4
ИЗВЕСТНЫЕ ПРЕДСТАВИТЕЛИ 

ПРЕДКОВ НАРОДА АБАЗА

Глава 1
ПТА – ЦАРЬ АШУЙСКИЙ – АБАЗА

Основные источники – Ашуйские письмена. 
Расшифровка и перевод академика Г. Ф. Турчанинова. 
Обработку выполнила кандидат исторических наук 

Б. М. Джемакулова. 

В начале 60-х годов ХХ века, недалеко от Майкопа 
в 2-х километрах от всемирно известного Майкопского 
кургана была найдена древняя каменная плитка с над-
писью. После этой находки началась череда открытий 
подобного рода, на Кавказе, а в частности, на терри-
тории современной Абхазии и на территории древней 
Финикии.

 Изучая памятник древнейшей письменности Кавка-
за – Майкопскую надпись, Г.Ф.Турчанинов, пришёл к 
выводу и доказал, что письмо это безоговорочно имену-
ется ашуйским и принадлежит народу абаза. Памятни-
ки ашуйского языка охватывают период с середины 3-го 
тысячелетия до н.э. по 4-5 века н.э. Доселе неизвестная 
современной науке цивилизация принадлежала пред-
кам абазин, абхазов и убыхов под общим названием – 
абаза, которые некогда называли себя ашуйцами (по-
абазински – ашвуа, абхазы и сегодня абазин-тапанта 
называют – ашвуа), а страну свою Ашуей. Эта страна 
простиралась от Чёрного моря на юге, до Майкопа на 
севере и выходила за пределы рек Кубани на северо – 
западе и Риони на юго-востоке.
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 В Майкопском кургане было найдено захоронение 
вождя племени, под названием – Ла. Звали его Пта 
(абаз. ПIтIа). И до сих пор у нашего народа Абаза – та-
панта мальчикам дают кличку – ПIытIа.

 Могила открытая в Майкопском кургане, вне сомне-
ний, была могилой не простого человека, а вождя ка-
кого – то народа, богатого и обладавшего большой вла-
стью. Как установил Г.Ф. Турчанинов, погребённый яв-
лялся царём – выходцем из могущественного древнего 
рода племени Ла. Абазинская ветвь этого рода известна 
под именем Лау (Лев).
Вот один из отрывков перевода абазгского текста на 

русский язык, сделанного академиком Г.Ф. Турчанино-
вым: «Клыч был старейшиной, имея немало врагов он 
сидел в имении Ла, то что он увидел в Ла, в своей земле 
не видел. Увидел он предков писаные столбы».

 Самые значительные по объёму ашуйские надписи 
из Библа, посвящены письменной культуре и трагиче-
ской судьбе её поборника, Ашуйского царя Пту.

 Пта или Пту – Царь страны Ашуи родом из селения 
Лаухъь, принадлежал к царственному роду Ла (абаз. 
Лау). Его брат был главой в старинном поселении Аку-
акыт (совр. Сухум). С его именем связывается расцвет 
ашуйской письменности. В Майкопских текстах он име-
нуется, то Солнце-Богом-Мараны, то солнцем Ашуи, 
светочем и учёным садзом. Тавро рода Лау – обознача-
ет окружность (Солнце). В Ашуе в те далёкие времена 
народ поклонялся Богу Солнца – Амара.

 Судя по текстам,– пишет Г.Ф. Турчанинов, – Пту 
был личностью прогрессивной и популярной. После 
того , как старейшина по имени Клыч нашёл в селе-
нии Арыуарта «писаные столбы предков», Пту воз-
родил в своей стране древний, давно забытый культ 
письменности. Культура письма стала славой княже-

ства Ла, вызывая восхищение друзей и ужас против-
ников. Некий владетель, которому народ дал прозви-
ще Дзюаба, устроил заговор и напал на корабль Пту в 
узком ущелье Лапста. Пту попал в плен к работоргов-
цам, врагам его княжества и прогрессивным идеям. 
Вместе с другими лыхцами Пту был продан за боль-
шую цену в Финикию – город Библ. Таким образом 
Ашуйская письменность попала в Финикию. Брат Пту 
был предательски убит, страной стали править само-
званцы.

«Реакционные племенные вожди жестоко расправи-
лись с Пту за его прогрессивную деятельность. Письмен-
ные памятники разбивались, знающие письмо люди 
истреблялись и продавались в рабство. Рабы из Ашуи 
это один из источников появления ашуйской письмен-
ности в Библе».

 Спустя некоторое время, сын царя Пта Аит уничто-
жил предателей и стал законным царём Ашуи. После 
смерти царя Пту, Ашуйская письменность была безвоз-
вратно утеряна и её заменила более простая греческая 
письменность.

 В период царствования сына Великого «Мараны – 
Солнце-Бога» царя Пту из племени Ла, Аита, Ашую по-
сетили аргонавты в поисках золота Колхиды, т.е. золо-
того руна. На языке абаза Колхида называлась – Квъал 
хь, т.е. альчик золотой.
К сожалению, величайшее открытие древней пись-

менности, академиком Г.Ф. Турчаниновым, в науч-
ных исторических кругах не нашло должной под-
держки и всеобщего признания. Майкопские пись-
мена были написаны предками народа Абаза пять 
тысяч лет тому назад, на абхазо – абазинском языке, 
т.е. на языке Абазгов-абаза, что является историче-
ской правдой, основанной на достоверных археоло-
гических данных.
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Глава 2
АБАЗГСКИЕ ЦАРИ ДИНАСТИИ ЛЕОНИДОВ

Основные источники – «Хроника абхазских царей». 
Денис Чачхалия. 2000 г.

 
 К началу 1-го века н.э., под непрерывным давлением 

северо-восточных кочевых племён, Ашуйское царство, 
после трёх – тысячелетнего процветания, как государ-
ство, начало распадаться на отдельные племена, такие 
как абазги, апсилы, убыхи, садзы, месимиане и другие. 
Из них самым сильным и могущественным было племя 
абазгов.

 Большая часть ашуйцев ушли на юг и стали осно-
вателями объединённых племён родственных абазгам, 
в последствии сформировавших Абазгское княжество, 
а затем и царство. Во главе нового политического объ-
единения, включавшего в себя и Абазгию и Апсилию, 
стояли абазги, поэтому их название распространилось 
на всю страну Абазгию.

 С.Н. Джанашия пишет: «Среди довольно большого 
количества племён, населявших территорию современ-
ной Абхазии, к 8-му веку явное преобладание получили 
абазги. И только к концу 11-го столетия, это этническое 
название народа, приобретёт обобщающее грузинское 
значение – апхази или апхазети. 

 С начала 2-го по 11-ый век н. э. в истории народа абаз-
га, начинается расцвет и могущество. Из 25-ти вождей и 
царей абазгского происхождения, наиболее выдающи-
мися деятелями и повлиявших на формирование абазг-
ского государства и народа абаза, как этноса, были:

 – Анос – вождь абазгов, давший начало дому Леони-
дов (Лоо, Лау) и плеяду наследников абазгского престо-
ла, в том числе выдающихся политических и военных 
деятелей того времени: 

 – Леон I – царь абазгов (736-767 гг.). Основатель 
царской династии Леонидов (Лоо, Лау). В 737 г. одер-
жал убедительную победу под стенами Анакопийской 
крепости над арабским полководцем Мурваном ибн 
Мухаммедом. Прежде Мурван сокрушил Картли, царь 
которой Арчил был вынужден бежать со своей свитой 
и отрядом в Абазгию. Арабы вторглись в Апсилию, за-
няли столицу восточной Апсилии город Цхуми, нако-
нец, осадили столицу и крепость Абазгии – Анакопию. 
Здесь соединённые силы абазгов и картлийского отря-
да разбили арабские войска. В результате одержанной 
победы, по указанию византийского императора, карт-
лийский царь Арчил уступает абазгскому царю спорные 
земли к востоку от владений царя Леона I, до Сурамско-
го хребта., и закрепляет свои отношения с абазгским 
правящим домом, выдав за Леона I дочь своего брата 
Мира. Византийский император присылает корону 
Леону I , признавая победу абазгского владетеля и под-
тверждая его наследные права на качественно новое 
политическое образование.

 Благодаря крепости духа народа и стремлению к 
свободе, в отличии от других соседних племён, Абазгия 
практически не пострадала от нашествий арабских и 
других захватчиков, стремившихся покорить абазгский 
народ, что способствовало её дальнейшему культурно-
му прогрессу и экономическому развитию.

 Усилению Абазгии объективно способствовала под-
держка , которую Леон I получил от Византии, а имен-
но, включение в границы Абазгии сначала Апсилии, 
Мисиминии, Лазики, а позднее и всей Колхиды, а также 
утверждение за ним наследственного права на Абазгию, 
передача ему знаков царского достоинства и конечно 
же положительное военно – политическое воздействие 
Хазарского каганата на формирование Абазгского цар-
ства.
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 В длительном сопротивлении, в том числе и воору-
женной борьбе, Абазгия отстояла себя перед главными 
претендентами на обладание ею – Арабским халифа-
том, с одной стороны, и Византией, – с другой. Это об-
стоятельство способствовало религиозному подъёму в 
стране, обретению Абазгской Православной церковью 
автокефалии, консолидации абазгских племён в еди-
ный этнос и в единое централизованное государствен-
ное образование, получившее название Абазгского 
царства. 

 Обращаясь к Леону I, император Византии под-
тверждает наследные права Леона и его потомков на 
владение Абазгией во веки веков. При этом император 
предостерегает царя от возможного притеснения своих 
восточных соседей. «Но уважь добром царей и народ 
картлийскийи не посягай на их пределы». Судя по вре-
мени, именно Леон I явился инициатором посольства 
абазгского духовенства в 750 году в Антиохию.

 «Диван утверждает, что Леон I правил 45 лет. Воз-
можно, до своего официального восхождения на цар-
ский престол, Леон I был соправителем брату своему 
Константину II.

 Леон II – царь абазгов (767-811 гг.) Сын Феодосия. 
Наследовал брату отца своего – Леону I. Мать Леона II, 
иудейка по вере, была дочерью хазарского Кагана, ко-
торый способствовал воцарению на престол в Абазгии 
своего внука. В это же время Византией правил импе-
ратор Лев Хазар, сын от второй дочери хазарского кага-
на – Ирины. Таким образом, и Леон абазгский, и Леон 
(Лев) византийский были сыновьями двух сестёр, т.е. 
двоюродными братьями по материнской линии при об-
щем деде – влиятельном Хазарском Кагане. Обращает 
внимание и то, что оба носили одно имя – Лев – Леон.

 К этому времени Леону II удалось объединить род-
ственные абазгам племена в единую абазгскую народ-

ность, сформировавших Абазгское царство, которое, 
при Леоне II простиралось от устья Кубани на западе, 
до Сурамского перевала на востоке.

 В 780 г. Леон II провозглашает независимость свое-
го государства. Эта политическая акция не имела нега-
тивных для абазгов последствий и её не пришлось от-
стаивать кровью, как это случалось прежде. Тому спо-
собствовала международная ситуация. Прежде всего 
это поддержка могущественного кагана Хазарии, деда 
абазгскому царю и византийскому императору. 

 Таким образом, 780-й год становится годом провоз-
глашения Абазгского государства.

 Леон II стал первым независимым правителем су-
веренного государства на обширном пространстве вос-
точного побережья Чёрного моря, границы которого 
при его преемниках , достигли на востоке Армении, а 
на западе доходили до устья Кубани и соприкасались с 
Тмутараканью. (Матрах). 

 Усердием Леона II Абазгского совершенствуются 
системы церковного и светского управления. Он разде-
лил страну на уделы и учредил в них епископские ка-
федры.

 В 781 году абазгский царь предоставляет убежище и 
покровительство владетелю Картли – Нерсесу и его се-
мье. Грузинский правитель бежал из своей страны по-
сле жестокого поражения в битве с арабами (К сожале-
нию, грузинский царь Давид IV в 1121 году не вспомнил 
сколько раз абазги спасали грузин от полного пораже-
ния от персидских и арабских завоевателей). 

 Леон II, как и его предшественник, Леон I, не при-
нял иконоборческих распоряжений Константинополя. 
Епископ Готский около 780 года имел беседу с импе-
ратрицей Ириной по вопросам православия. В 787 году 
на Никейском соборе было восстановлено иконопочи-
тание.
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 В 806 году Леон II основал город Кутаис и сделал его 
своей восточной резиденцией.

 Леон II явился родоначальником независимых абазг-
ских царей династии Леонидов. (Алоу, Лау), продолжав-
шейся, до 978 года, т. е. вплоть до захвата престола и 
царской власти прогрузинской династией Багратиони.

 После смерти, царя Леона похоронили в великолепном 
соборе в Мокве, который едва достроили к этому времени 
по велению боголюбивого и почитавшего монарха.

 В годы правления сына Леона II – Феодосия II (811 – 
837 гг.) усиливается скрытая борьба за обладание Карт-
ли соседними властителями. Феодосий II скоропостиж-
но умер бездетным.

 По странному и роковому стечению обстоятельств, 
с 929 по 978 гг. царствовавшие в этот период абазгские 
цари: Георгий II; Леон III; Дмитрий III; Феодосий III, 
стали преждевременно умирать один за другим и не 
имели наследников. Это явилось основной причиной 
потери царской власти династией Леонидов и прихо-
дом династии Багратиони, в лице Баграта II, с вытекаю-
щими последствиями для народа Абаза.

 Как пишет Д. Чачхалия: «В начале XII века (1121 г.) дина-
стию Леонидов (Алау, Лау) уже на абхазском, не царском, а 
владетельском престоле сменила династия Чачба (Шерва-
шидзе). Однако Лоовы оставались самыми влиятельными, 
после владетельского, княжеским родом Абхазии». 

 В целях спасения народа от ассимиляции в абха-
зо – грузинской среде, с этого исторического периода 
(1121 г.) началось массовое переселение абазгов (абаза) 
на северные склоны Малого Кавказского хребта. При-
мечательно и то обстоятельство, что тогда, ни один 
представитель из рода Чачба (Ширвашидзе), находясь 
в родственных отношениях с династией Леонидов из 
рода Лау (Лоовы), не последовал примеру абазгов и не 
переселился на территорию Северного Кавказа.

Глава 3
ВМЕСТЕ С РОССИЕЙ

Статья кандидата исторических наук, 
доцента Армавирского ГПУ Ольги Васильевны 
Ктиторовой. Дополнил автор К. Х. Лоов (Лау).

Данная статья посвящена видным общественным 
деятелям ХIХ века абазинского происхождения, кото-
рых, несмотря на очевидную разницу в воспитании и 
образовании, в избранном жизненном пути, объединя-
ет общее стремление прочно связать судьбу своих со-
племенников с Россией. Появление таких людей стало 
одним из зримых результатов добровольного выбора 
значительной части народа в пользу государственного 
единства. 

АБАЗИНЫ – ВОИНЫ

 Офицерский корпус из представителей абазинско-
го народа в ХIХ и начале ХХ века составлял более 150 
военнослужащих, пополнявших, в основном, кавале-
рийские подразделения 
царской армии. Они отли-
чались особой храбростью 
и отвагой, честностью и 
преданностью своему во-
инскому долгу.
Пожалуй, самым из-

вестным среди абазинцев, 
отличившихся на рос-
сийской военной службе, 
был князь из сословия 
аха – полковник Магомет-
Гирей Лоов. 
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 Магомет-Гирей, родился в 1810 году в ауле кня-
зей Лоовых – Гвумлокт братьев Давлет-Гирея и Кала-
Гирея. Спустя три года Лоовы переселились на земли 
между крепостью Костантиногорской и станицей Ес-
сентукской, в 20 км. от Георгиевска. Имел двух братьев: 
Салярып и Эдиг. Сестра Рахима была замужем за кара-
чаевским таубием Идрис-Хаджи Карабашевым. Пле-
мянник, подпоручик Адамий Идрисович Карабашев, в 
составе 6-й сотни Кубанско-Горского полка стал героем 
Русско-Турецской войны 1877-1878 гг. Жена была доче-
рью ногайского князя Карамурзина ; сын Адиль-Гирей 
в 1886-1887 гг. был старшиной Лоовско – Кубанского 
аула, умер в 1896 г. Карьера абазинского князя Магомет-
Гирей Лоова начиналась вполне обычно для лиц его 
круга. В 1828 годув возрасте 17-ти лет он поступает в 
ряды российской армии. Послужной список Лоова за-
фиксировал участие в двух военных акциях этого года: 
в защите селения Незлобного от нападения враждеб-
ных закубанцев и в походе генерала Эмануэля против 
абадзехов. Первую награду (золотую медаль на Георги-
евской ленте) Лоов получил за храбрость, проявленную 
в военном походе 1830 г. в земли абадзехов и шапсугов. 
Из среды сверстников юного князя не столько раннее 
знакомство с военным ремеслом, сколько владение 
русским языком и основами арифметики. В воспоми-
наниях российского офицера Ф.Ф. Торнау отмечалось: 
Свою первую молодость (Магомет-Гирей Лоов) провёл 
между русскими и выучился в георгиевской гимназии 
правильно говорить, читать и писать по-русски. Скорее 
всего, Ф.Ф.Торнау говорит о школе горских аманатов, 
действовавшей в г. Георгиевске. 

 В 1833 г., посетивший Закубанье с разведывательны-
ми целями, барон Ф.Ф. Торнау застаёт Магомет-Гирей 
Лоова в числе непокорных горцев. Бегство братьев Ло-
овых российский офицер объясняет следующим обра-

зом: «На верховьях Зеленчука, недалеко от Башилбая, 
скрывались абазинские князья Лоовы, жившие прежде 
на линии в своём собственном ауле, лежавшем на бе-
регу р. Кумы. В припадке оскорблённой гордости они 
убили пристава, поставленного русским начальником 
над их аулом и принадлежавшего к числу их узденей; 
после того им нельзя было уже оставаться в пределах 
подвластных русской власти. Они скрылись в горах с 
довольно большим числом преданных узденей и более 
четырёх лет тревожили нашу границу своими частыми 
и весьма удачливыми набегами. Имя их получило не-
которую известность на линии и между черкесскими 
абреками; дела их согласно горскому взгляду на вещи 
шли хорошо; но сами они скучали о родном месте и не 
увлекались своими удачами, думали только о том как 
бы снова сблизиться и помириться с русскими. Сведе-
ния Ф.Ф.Торнау находят подтверждение в работе совет-
ской исследовательницы Е.Н. Даниловой, отмечавшей, 
что в Лоовском ауле на Куме братья Магомет, Эдык и 
Ногай Лоовы убили гамста-ду Генаруко Лафишева, на-
значенного приставом их аула.

 Этот эпизод жизни Магомет-Гирея, по-видимому, 
имел определённое отрицательное влияние на его ка-
рьеру. Впрочем, как отмечает В.В.Лапин, в националь-
ных формированиях на Кавказе часто встречались не 
только рядовые воины, но и офицеры с « непростым 
прошлым». В послужном списке Лоова факт его участия 
в военных действиях на стороне «немирных» горцев не 
был отмечен, хотя само наличие 5-ти летнего пропуска 
в боевой биографии (с 1830 по 1835 гг.) являлось немым 
свидетельством, пройденной молодым князем «школы 
«абречества».

 Любопытно, что генерал-лейтенант Г.И. Филипсон 
в своих воспоминаниях рисует весьма не благовидный 
портрет Магомет-Гирея. Для понимания столь крити-
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ческого взгляда на облик абазинского князя стоит отме-
тить, что Г.И. Филипсон в целом не одобрял привлече-
ние местного населения к службе в российской армии, 
называя горскую милицию «весьма не надёжным, до-
рогостоящим и совершенно беспорядочным войском». 
Отношение к данному вопросу проистекало из доста-
точно верного наблюдения рфицера, подтверждаемое 
многочисленными свидетельствами из документаль-
ных источников о том, что горец славился подвигами и 
если ожидал, что русское начальство подвергнет его на-
казанию, то он бежал к немирным и там старался обра-
тить на себя особенное внимание предприимчивостью 
и удальством. Через такую высшую академию прошли 
многие молодые люди, как например абазинский князь 
Магомет-Гирей Лоов, Адиль-Гирей Капланов-Нечев 
впоследствии бывшие генерал-майорами, носившие 
тонкое бельё и курившие хорошие сигары. «Из них пер-
вый – человек хитрый и энергический, красавец и от-
личный наездник, отправляясь к немирным абадзехам, 
предал порученного ему капитана генерального штаба 
барона Торнау…».

 Следует признать, что обвинения Лоова в преда-
тельстве выглядит излишне категоричным. По край-
ней мере, сам Ф.Ф. Торнау характеризует Магомет-
Гиреяс положительной стороны. Познакомившись в 
1835 году у башилбеевского владельца Магомет-Гирея 
Сидова с братьями Лоовыми, он даёт индивидуальную 
характеристику только одному: «…я не мог не обратить 
внимания на младшего брата, Мамат-Гирея. Двадцать 
лет, красавец в полном смысле слова, каких даже не 
много у черкесов, ловкий и смелый…». На достаточно 
дружеские отношения, сложившиеся между Торнау и 
Лоовым, указывает участие последнего в качестве пере-
водчика в последующих военно-разведывательных экс-
педициях барона.

В момент похищения российского офицера Ф.Ф. Тор-
нау враждебно настроенными горцами, тот действи-
тельно находился с одним Лоовым , что заставляет за-
думаться о возможном содействии абазинского князя 
пленению разведчика. Однако оправданию Магомет-
Гирея может служить ряд доводов. Ещё во время перво-
го путешествия Торнау на Кавказ, когда произошло его 
знакомство с братьями Лоовыми, последние были по-
милованы начальником Кубанской линии Г.Х.Зассом и 
вновь приняты в число российских подданных. В под-
тверждение же своей преданности они должны были 
обеспечить безопасное возвращение барона Ф.Ф. Тор-
нау из Закубанья на Линию. Такое проявление кня-
зьями лояльности по отношению российской власти 
настроило воюющих с Россией закубанцев против них. 
Этим объясняется безынициативность Маломет-Гирея 
Лоова во время пленения в 1836 г. Торнау, так как он 
уже не был « своим» в среде «немирных» горцев, и в 
случае оказания им сопротивления, как следует из вос-
поминаний барона, Лоову грозила гибель.

 С 1835 г. в послужном списке Магомет-Гирея Лоова 
вновь значатся военные походы, что свидетельствует о 
восстановлении его на военной службе. В 1835 г. аба-
зинский князь участвует в перестрелке с закубанцами, 
совершавшими набег на линию; в январе 1836 г. – в раз-
рушении абадзехских аулов и в том же году в сражении 
с горцами, напавшими на Кисловодск.

 В 1837 г. Лоов изъявил желание присутствовать на 
встрече императора Николая – 1. На приёме, состо-
явшемся 18 октября этого года, абазин представляли 
Магомет-Гирей Лоов и Касбот Дударуков. В 1843 г. за 
участие в военной экспедиции в верховья Зеленчука 
Лоов получил офицерское звание. Проявленное в этом 
походе мужество абазинского князя было отмечено в 
рапорте командующего Кавказской линии и Черномо-
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рии генерал-лейтенанта Гурко. В формулярном списке 
о службе Магомет-Гирея значилось, что «в перестрел-
ке против непокорных горцев где при неоднократных 
схватках с неприятелем, бросавшимся с самоотверже-
нием вместе с другими милиционерами при упорном 
бою, убиты под ним две верховые лошади. За весьма 
важные услуги и примерную преданность правитель-
ству…произведён прямо в поручики с производством 
по чину жалования по 289 руб. 75 коп. серебром в год.

 Военная служба князя неоднократно поощрялась 
и в дальнейшем. Лоов участвовал в походах за Терек в 
1847 г., в земли баракаевцев (февраль 1852 г.) в крат-
ковременных столкновениях с горцами, защищал от 
нападений мирные станицы и аулы, собирая разведы-
вательные данные. В 1848 г. поручик Лоов был произ-
ведён в штабс-капитаны. Звание капитана он заслужил 
за участие в 1850 г. в переселении урупских кабардин-
цев и башилбаевцев на р. Б.Зеленчук. Военную службу 
князь Лоов завершил в 1863 г. в чине полковника, по-
лученном за два года до этого.

 Магомет-Гирей был награждён орденами св. Вла-
димира 4 степени(1851 г.) за проявленное мужество в 
сражении за р. Кубань «и особенное усердиес коим он 
собирал и доставлял отрядному начальнику самые вер-
ные сведения о намерениях горцев, св. Анны 3 ст.в 1848 
г.за участие в отражении нападения на ст. Сингелеев-
скую и 2 ст. (1852 г.), св. Станислава 2 ст., золотой меда-
лью на Георгиевской ленте с надписью «За храбрость», 
бронзовой на Андреевской лентев память войны 1853-
1856 гг., серебряной «За покорение Западного Кавказа» 
и крестом за службу на Кавказе. Дважды в 1850и 1852 
гг. Лоов получил монаршее благоволение. Наряду с на-
градами, военные заслуги абазинского князя были так-
же отмечены памятными подарками: бриллиантовым 
перстнем с вензелем имепи его Императорского Вели-

чества и золотой шашкой с надписью «За храбрость». 
Среди наград полковника Лоова числился довольно не-
обычный немецкий орден Красного орла, пожалован-
ный ему путешествовавшим в 1863 г. по Кавказу прус-
ским принцем Альбертом.

 Военные заслуги полковника Магомет-Гери Лоова 
были отмечены земляным наделом (5 тыс. дес.), отме-
жеванным ему в личную собственность и ежегодной 
пенсией в размере 312 руб. 70 коп., за имевшиеся у него 
знаки отличия.

 Князь Лоов, являвшийся признанным лидером в 
среде абазин, неоднократно становился участником 
судьбоносных исторических событий. Среди депута-
тов от Кавказского и Закавказского края на церемонии 
коронования в 1856 г. в Москве Александра 2-го аба-
зин представлял капитан князь Магомет-Гирей Лоов. 
В июле 1861 г. Александр 2-ой подписал рескрипт «О 
заселении Северного Кавказа». В состоявшихся после 
этого в Хамкетах переговорах императора с представи-
телями абадзехского народа, полковник Лоов участво-
вал в качестве переводчика.

 В 1853 г., ещё будучи капитаном, Магомет-Гирей был 
рекомендован полковником Султаном Казы-Гиреем 
как кандидат на учреждаемую постоянную должность 
чиновника, который должен был заниматься «пригла-
шением и выбором людей на службу Лейб Гвардии в 
Кавказско-Горский Полуэскадрон и Кавказско-Конно-
Горский дивизион. По мнению Казы-Гирея, этот пост 
должен был занимать непременно «туземец», что спо-
собствовало бы выявлению наиболее достойных лю-
дей для службы в Кавказско-горском эскадроне. Свой 
выбор Казы-Гирей мотивировал тем, что Лоов являл-
ся «офицером вполне достойным во всех отношениях, 
обладавшим превосходными качествами и знающего, в 
крае очень много людей, ему хорошо знакомых и име-
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ющих полное влияние на народ азиатских племён»… в 
глазах горских племён … он пользуется большим ува-
жением…».

 Осенью 1861 г. для переговоров с представителями 
абадзехского народа, в Хамкеты прибыл Император 
Александр ii.

 По рассказу очевидца событий Магомчерия Маго-
метовича Азаматова-Бгуашева: «Был полдень. Вдали 
показалась кавалькада, которая ехала по направлению 
к собравшемуся народу. Впереди ехало трое всадников: 
царь на высокой английской чистокровке, справа от 
него – генерал Лорис-Меликов, а слева – главный пе-
реводчик при особе царя, абазинский князь Магомет-
Гирей Лоов. В этой группе сопровождения, были знат-
ные горцы, которые состояли на царской службе.

 Из всех выделялся князь Лоов. Это был кадровый 
офицер с образованием (окончил кадетский корпус), 
горский князь из знатной абазинской фамилии, он пре-
красно говорил на русском и черкесском языках. Своим 
внешним видом бросался в глаза: роста выше среднего, 
с выразительным энергичным лицом, с маленькой чёр-
ной бородкой, ему было 40 – 45 лет. Одет был изыскан-
но, но просто: на нём была черкеска серого цвета, ору-
жие в сауре, пояс, кинжал, газыри червлёные, на голове 
высокая каракулевая кавказская папаха, на ногах гор-
ские сафьяновые ноговицы и чувяки без галунов , тесно 
облегающие ноги. Это был самый заметный человек во 
всей царской свите своей изящной фигурой , красивым 
лицом и умением держать себя с достоинством. 

 Царь подъехал совсем близко к народу и спешился, 
спешилась и вся его свита. После взаимного привет-
ствия царя и собравшихся, царь сказал: «Я к вам при-
был не как враг, а как доброжелательный друг. Я хочу, 
чтобы ваши народы сохранились, чтобы они не броса-
ли родных мест, чтобы они согласились жить с нами в 

мире и дружбе. Россия – большое государство, перед 
которой стоят великие исторические задачи. Наша тор-
говля с другими народами должна идти через моря. Мы 
не можем обойтись без Чёрного моря.

 Царь говорил долго и убедительно. И в заключении 
он сказал: «Царское слово крепкое, и я торжественно 
заявляю, что моё слово будет свято и нерушимо, это всё 
я подтвержу царским указом».

 Полковник Лоов, выслушав слова царя в почтитель-
ной позе, повернулся лицом к абадзехским депутатам и 
на чистом , образном черкесском языке начал перево-
дить роковые грозные слова…

 Народ слушал в гробовой тишине. Перевод окон-
чился. Та часть представителей горского населения, 
которая оказалась под влиянием Турции, при поддерж-
ке Великобритании, не согласилась с мирным предло-
жением Русского царя и в результате Кавказская война 
продлилась ещё на три года. Царская Россия победила 
и вышла к Чёрному морю. Оказавшись между молотом 
и наковальней, кавказские народы понесли невоспол-
нимые потери, а некоторые из них были стёрты с лица 
земли.

 После завершения в 1863 г. военной карьеры, пол-
ковник Лоов «продолжал служить правительству на по-
прище гражданской деятельности, помогая своим вли-
янием проведению среди горского населения реформ 
и разных правительственных мер». Он участвовал во 
многих послевоенных преобразованиях. Например, в 
сентябре 1864 г. Магомет-Гирей Лоов работал в посред-
нической комиссии кабардинцев и абазин по опреде-
лению прав на пограничные земли. Он ткже принимал 
живое участие в освобождении крестьян , способствовал 
обезоруживанию населения, созданию земской стражи. 
Отставной полковник прилагал усилия для прокладки 
дорог, открытия школ и других общественных учреж-
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дений. В 1866 г. Магомет-Гирей Лоов избран старши-
ной Лоовско-Кубанского аула.

 Активно занимаясь обустройством внутриаульного 
порядка, Лоов продолжап сохранять влияние в горской 
среде всего Зеленчукского округа. В 1867 г. по случаю 
спасения жизни императора Александра 2-го в результа-
те неудачного покушения, во многих аулах округа были 
совершены благодарственные молебствия. Затем, как 
отмечается в прессе того времени, возникла идея обще-
го торжественного молебна, организация которого была 
назначена на 7 июля. Официальным распорядителем 
торжества выступил полковник Лоов, объявивший, что 
«в память счастливого избавления Государя Императо-
ра от злодейского покушения он даёт свободу 11 душам 
крестьян… восторг горцев, которым так свойственно 
чувство великодушия, достиг до величайшей степени». 
Примеру князя Магомет-Гирея последовали ещё33 вла-
дельца. Причём безымянный журналист отмечал, что не 
все из них были состоятельными. Всего в этот день было 
безвозмездно освобождено 66 крестьян.

 В 1877 г. Баталпашинский уездный начальник вы-
соко оценил деятельность полковника Лоова на посту 
старшины. Его усердию глава уезда приписывал прак-
тически полное пекращение воровства в среде зелен-
чукских горцев и их стремление стать полезными граж-
данами: дворяне, которые до сих пор ничего не делали 
и от праздности занимались воровством проявляют 
желание служить и учиться для того, чтобы открыть 
путь к службе, перечисляются в казачье сословие, как 
сделали два Лоовых и Ахлов; по первым слухам о во-
йне (российско-османской, 1877-1878 гг.) выставили 
лучших людей, как дворяне, так и простое сословие 
усиленно занимаются хозяйством и ищут случая, что-
бы можно было, чем либо, проявить свою преданность 
правительству и благодарность. 

 Не известно как сложилась бы судьба абазинского 
народа после окончания Кавказской войны и как мало-
численный этнос абазины смог бы спастись от исчезно-
вения с исторической арены народов населяющих Се-
верный Кавказ, если бы не родился такой выдающийся 
представитель абазинского народа как князь, полков-
ник Магомет-Гери Лоов (Лау), который пользуясь сво-
им авторитетом среди высокопоставленных российских 
военных деятелей не оказал бы влияние на решение во-
проса сохранения и расселения народа абаза.

 Умер абазинский князь, из сословия аха, полковник 
Магомет-Гери Лоов (Лау) в 1880 г. и похоронен в род-
ном Лоовско-Кубанском ауле. Ныне аул Кубина, КЧР.

АБАЗИНЫ – ПРОСВЕТИТЕЛИ

Выдающимся представителем 
горской интеллигенции, талантли-
вым просветителем и обществен-
ным деятелем, сыгравшим важную 
роль в деле распространения среди 
коренных народов образования, 
являлся выходец из абазинского 
дворянства Умар Микеров (1847–
1891 гг.).

 Будущий народный кадий ро-
дился в Бибердовском ауле, в семье 
«весьма значительного и уважае-
мого между горскими народами 
эфенди Мекера.

 Не ограничиваясь формальным 
выполнением возложенных на него обязанностей, Умар 
Микеров старался вникать в многочисленные пробле-
мы абазин, равно обращая внимание и на частные слу-
чаи (делегирование прошений горцев к российским 
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властям) и на жизненно важные (абазинский кадий 
всячески препятствовал переселению горцев Северо-
Западного Кавказа в Турцию). Умар Микеров пробовал 
себя и на поприще административной работы: в 1866 г. 
он избран помощником старшины родного аула.
Без преувеличения Микерова можно считать духовным 

наставником своих соплеменников. 24 декабря 1885 г. 
в газете «Северный Кавказ» была помещена заметка об 
организации кадием празднования в Бибердовском ауле 
дня рождения пророка Магомета. «Накануне 7-го декабря 
к дому кадия собралась масса горцев, человек в 300, кото-
рые немедленно наполнили собою все комнаты верхнего 
и нижнего этажа. От множества ламп и свечей дом был 
как бы иллюминирован. Всю ночь проходило моление и 
религиозное пение, после которых утомлённые силы гор-
цев были подкреплены щедрой закуской от хозяина». В 
этой статье также говорилось о строительстве по инициа-
тиве кадия Микерова великолепной мечети.

 Однако главной его заслугой стала деятельность, на-
правленная на развитие образования. Благодаря уси-
лиям Микерова в 1879 г. в Бибердовском ауле было по-
строено 2-х этажное здание одноклассного училища, в 
котором спустя два года обучалось 20 учеников. Будучи 
высокообразованным человеком, Умар Микеров создал 
на основе арабской графики алфавит абазинского язы-
ка., который использовался для обучения детей в Би-
бердовском училище. Микеровым был также написан 
школьный учебник. Современники ставили в заслугу 
народному кадию то, что он возбуждал интерес у уче-
ников и не только к религии, но и светским предметам. 
«Все ученики школы, – сообщалось в газетной статье 
за 1889 г. – несмотря на своё недолгое пребывание в 
училище, говорят, читают и пишут по-русски, и вообще 
школа поставлена очень хорошо, чем она почти всеце-
ло обязана кадию Микерову, который употребляет все 

усилия, чтобы приохотить соплеменников к отдаче де-
тей в школу».

КУЛЬТУРА И ПРОСВЕЩЕНИЕ АБАЗИН
 
Если большинство просветителей трудилось на бла-

го народа в сфере образования, популяризируя в его 
среде научные знания, знакомя простых горцев с до-
стижениями русской культуры, то Адиль-Гирей Кешев 
(1840–1872 гг.), являвшимся талантливым писателем 
и публицистом, напротив, знакомил российскую обще-
ственность с основами культуры абазин и других корен-
ных народов региона.

 Адиль-Гирей Кешев вырос в закубанском ауле Кече-
ва. Его воспитание почти целиком лежало на плечах ма-
тери Сатаней, из-за преждевременной смерти отца, аба-
зинского князя Кучука Кешева. В 1850 г. Адиль-Гирей 
поступил в подготовительное отделение Ставрополь-
ской гимназии. За годы обучения в ней (1850–1858 гг.) 
Кешев проявил блестящие знания гуманитарных пред-
метов. В момент зачисления в гимназию Адиль-Гирей 
практически не владел русским языком, однако, уже в 
выпускных классах он дважды занимал 1-е место на кон-
курсе гимназических сочинений. В 1858 г. Адиль-Гирей 
Кешев завершает обучение в Ставропольской гимназии, 
получив за проявленные успехи, золотую медаль. Далее 
два года при этом же учебном заведении он продолжает 
готовиться к поступлению в высшую школу и в 1860 г. 
зачисляется в Санкт-Петербургский университет. Одна-
ко закончить это учебное заведение молодому горцу не 
удалось. Воспитанный в стенах гимназии в духе прогрес-
сивного демократического мировоззрения, Кешев не 
мог поступиться своими принципами. 3 ноября 1861 г. 
он подаёт заявление на имя управляющего делами Кав-
казского комитета, в котором отмечает: «Несмотря на 
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всё моё желание окончить своё университетское образо-
вание , я никак не в силах остаться в университете, при 
тех правилах, которые там введены». 

 Уже в студенческие годы Адиль-Гиреем была написа-
на серия рассказов по общим названием «Записки чер-
кеса», раскрывающая черты горской жизни. Однако, по-
сле увольнения Кешева из университета и возвращения 
на Кавказ, его литературная деятельность прекратилась. 
Биограф абазинского просветителя Л.Г.Голубева объяс-
няет этот факт жизненного пути Адиль-Гирея давлени-
ем на него со стороны кавказских властей.

 С 1861 г. Кешев поступает на работу в Ставропольскую 
губернскую канцелярию переводчиком. Позже – стано-
вится преподавателем татарского языка в Ставрополь-
ской гимназии. В 1867 г. он переезжает во Владикавказ 
и устраивается редактором только что учреждённой 
газеты «Терские ведомости». Адиль-Гирей Кешев стре-
мился сделать газету рупором передовых и прогрессив-
ных идей. Адиль-Гирей Кешев скоропостижно скон-
чался в 1872 г.

 Несмотря на столь разные судьбы, характеры, идеа-
лы, и Магомет-Гирей Лоов, и Умар Микеров, и Адиль-
Гирей Кешев видели будущее своего народа в единстве 
с Россией. В меру своих сил каждый из них старался 
сделать процесс интеграции абазин в общероссийское 
пространство как можно более естественным и безбо-
лезненным. Их пример побуждал и многих других аба-
зин вступить на нелёгкую, но благородную стезю служ-
бы своему народу, обретавшему своё достойное место в 
большой семье народов нового Отечества. Жизнь и дея-
тельность таких людей, как Магомет-Гирей Лоов, Умар 
Микеров, Адиль-Гирей Кешев является наглядным до-
казательством того факта, что абазины в лице лучших 
своих представителей сделали осознанный выбор в 
пользу единства с Россией, навеки связав своё будущее 
с судьбой всего государства.

Глава 4
РОДОВОЙ ПРИНЦИП РАССЕЛЕНИЯ 

НАРОДА АБАЗА

В процессе перехода народа от племенного к ро-
довому принципу проживания, в целях сохранения 
идентичности своего племени, народами использо-
вались различные способы их названий, в т.ч. старое 
название племени, имя вождя племени, название 
местности, на которой проживало племя и другие на-
звания. Например: Фамилия рода Лау (Лоов) произо-
шло от названия племени Ла, а фамилия Дударуков 
произошло от имени вождя племени, которого звали 
Дударуко. 

 Процесс перехода от племенного к родовому прин-
ципу проживания народов, занял длительный период 
времени. И по мере выработки народами своих обы-
чаев, нравов и традиций, при совместном проживании 
на одной замкнутой территории, они легли в основу 
зарождения единого для всех родственных племён не 
писанного закона. Создалась общая для всех среда оби-
тания народа, разделённого по родовому принципу, но 
единого по своему менталитету и мышлению. В резуль-
тате длительного совместного проживания выработа-
лись следующие неукоснительные требования законов, 
по которым жили наши предки и которые через века 
дошли до нас их потомков – Абаза.

– С целью укрепления межродовых отношений в 
племенных обществах народа Абаза, расселение народа 
на определённых территориях стало формироваться по 
принципу кровного родства.

– Каждый род со своими постройками и семьями 
располагался на одной ограниченной территории по 
соседству с другими родами. Вместе они составляли 
одно целое поселение народа.
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– Принцип родового формирования общества Абаза 
привёл к укреплению межродовых отношений внутри 
самого общества.

– Языковая, материальная и родственная взаимо-
зависимость сформировали долговременное мирное 
межродовое сосуществование всего сообщества Абаза. 

– В пределах одного рода все мужчины считались 
братьями, а женщины – сёстрами. Не было близких и 
дальних родственников, двоюродных или троюродных 
братьев и сестёр. Кровное родство определяло близость 
степени родства и укрепляло их единство.

– Сострадание к нуждам ближнего, взаимопомощь 
и взаимная выручка между отдельными членами рода 
являлись естественной необходимостью и условием вы-
живания всего рода. 

 – В главе рода стоял самый старейший и мудрый 
представитель родовой общины. Ему беспрекословно 
подчинялись все члены рода. Важные судьбоносные 
решения принимались советом старейшин рода.

– Строгая дисциплина в роду держалась на подчине-
нии младших старшим и на законах шариата.

– Чем многочисленнее род, тем он сильнее и богаче, 
при правильном соблюдении традиций и обычаев, на-
копленных веками предками народа Абаза.

– Жениться и выходить замуж разрешалось только 
на представителях другого рода, что гарантировало 
рождение многочисленного и здорового потомства.

– Если один из сыновей женился, то ему выделял-
ся отдельный участок, на котором всеми членами рода 
строился жилой дом.

– Как правило, семьи в каждом роду были многодет-
ными – от трёх, до десяти и более детей. Это объясняет-
ся тем, что в те времена детская смертность была очень 
высокой, и чтобы сохранить и укрепить род, семьи были 
многодетными.

– Присмотр за детьми и их воспитание являлись обя-
занностью всех членов рода. Роженица, при необходи-
мости, кормила своим молоком не только своего ребён-
ка, но и других детей. Поэтому у народа Абаза не было 
и нет брошенных детей сирот.

– В роду было предпочтительным рождение ребён-
ка мужского пола, т. к. мальчик являлся защитником и 
продолжателем рода, а девочка – хранителем очага.

– Святой обязанностью всех трудоспособных членов 
рода было досмотр и ухаживание за престарелыми ро-
дителями и членами рода. Поэтому у народа Абаза нет 
брошенных стариков.

– Позорное и непристойное поведение одного из 
членов рода становилось позором для всего рода. Такой 
член рода подлежал изгнанию и становился абреком.

– На случай опасности нападения или грабежа из-
вне, для защиты своих семей, каждый род поселения 
должен был выставить определённое количество воо-
ружённых всадников.

– Совместной заготовкой сена или дров на зиму за-
нималось все трудоспособное население родовой общи-
ны.

– В церемонии похорон усопших принимали участие 
представители всех родов поселения. Независимо от 
того к какому роду это относилось. Горе одного из пред-
ставителей общины было горем для всего народа.

– В процессе Кавказской войны, насильственные ре-
гулярные переселения народа с одного обжитого родо-
вого места на другое, разрушили сформированную ве-
ками систему межродовых отношений в общественном 
строе народа Абаза.

 Родовое расселение народа Абаза имело глубокие 
корни и до сих пор в абазинских поселениях сохрани-
лись остатки расселения народа по родовому призна-
ку.
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Глава 5
КТО И КАК РАЗДЕЛИЛ НАРОД АБАЗА 

В начале 12 века, а точнее, в 1121 г. произошли тра-
гические события в жизни народа абаза, которые ко-
ренным образом изменили военно-политическую си-
туацию на северо-западной территории Кавказского 
региона.

 Потомки царей династии Леонидов (Алоу, Лау), 
потеряв свой престол, в 1121 г.в связи с приходом ди-
настии Багратиони, выступили против экспансии 
Грузинского царя Давида IV – строителя, по захвату 
власти, направленной на искоренение представителей 
династии Леонидов, занимавших высокие посты, во 
властных структурах Абазгского царства и выступили 
против династии Багратиони, с целью возвращения 
утерянных позиций.

 Давид IV, в 1121 году, с большим войском, восполь-
зовавшись военной поддержкой Византии, вторгся в 
пределы территории Абазгии, находившейся в грани-
цах: от р. Бзыбь до Туапсе. Огнём и мечём, расправился 
с непокорными абазгами, затем объединил разрознен-
ные племена, таких как: Апсыуа, лазы, садзы, убыхи, 
месимияне и других мелких племенных образований, а 
также часть племени абазгов, по разным причинам, не 
ушедших на Северный Кавказ. В результате их объеди-
нения образовалась искусственно созданная народность 
под общим наименованием – абхазы (груз. апхазети), 
которая со временем и в большей степени, ассимилиро-
валась в многочисленной грузинской среде. Абазгское 
царство династии Леонидов было переименовано в Аб-
хазское, которое возглавила династия Багратиони. Став 
впоследствии вассальным княжеством Грузинского 
царства, Абхазия потеряла свой суверенитет и пробыла 
в таком униженном положении более тысячи лет.

 В процессе многовекового формирования отдельных 
этнических образований внутри единого народа абаза, 
в начале XII века, под воздействием внешних сил, про-
изошло окончательное территориальное и языковое 
разделение народа на отдельные этнические группы.

 Процесс формирования отдельных этнических групп 
протекал следующим образом: 

1. Ашвуа (рус. ашуйцы) – абазауагIа (рус. абазги) – 
абаза (рус. абазины – тапанта, абх. Абаза –ашва). 

2. Ашва (рус. ашуйцы) – АпсыуагIа – народ у воды – 
Апсны (рус. абхазы, груз. апхазети). 

3. Ашва (рус. ашуйцы) – АщкарыуагIа – горный на-
род – абаза (рус. абазины – ащкъаруа).

3. Отдельные племенные образования, проживав-
шие на территории теперь уже Абхазского царства, 
были насильно объединены в одну народность под 
названием – абхазы, (груз. апхазети) ядром кото-
рого стало племя Апсны, под управлением грузин-
ской династией Багратиони.

 
 Таким образом, в XII веке, произошло окончательное 

разделение некогда единых родственных народов на аб-
хазов и потомков абазгов – абазин. Абазины ушли на Се-
верный Кавказ, спасая свою идентичность и свой язык, а 
абхазы остались в Абхазии, под долговременным гнётом 
Грузинского царства. И только в двадцать первом веке, с 
оружием в руках, завоевали свою независимость.

 
 Абазги – Абаза, в сложнейшей геополитической об-

становке, пройдя через лишения и ассимиляции, ушли 
на Северный Кавказ, смогли там сохранить свой народ, 
свою независимость, свою идентичность, обычаи и тра-
диции предков, а также свой уникальный родной язык, 
на котором говорили великие Абазги.
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Глава 6
КРАТКАЯ ИСТОРИЧЕСКАЯ ДЕМОГРАФИЯ 

НАРОДА АБАЗА

 В течение огромного исторического периода, охва-
тывающего начало третьего тысячелетия до новой эры 
и до начала XX века нашей эры, малочисленный народ 
абаза перенёс неимоверные потрясения в своём демо-
графическом развитии.

 Как показывает исторический анализ значимых со-
бытий в жизни народа абаза, на его численность и де-
мографическое состояние, могло повлиять несколько 
факторов, в том числе:

– Вынужденное переселение народа с историческо-
го места проживания на другое. Причиной могут быть 
климатические условия или природные катаклизмы 
(наводнения, засухи, землетрясения).

– Насильственное переселение народа врагами, с 
целью сокращения его численности или полного уни-
чтожения. Причиной могут быть – захват территории, 
имущества народа и золотого запаса государства, пле-
нение женщин и детей, более сильным в военном от-
ношении государством или воинствующими кочевыми 
племенами. 

– Фанатичные религиозные убеждения одного на-
рода перед другим с физическим уничтожением веру-
ющих, а также разрушением храмов, идолов и других 
религиозных артефактов.

– Крупно-масштабные войны одного государства 
против другого с трагичными последствиями для го-
сударства и народа, потерпевших поражение в войне. 
Причинами развязывания войны могут быть: 
Захват земель, захват золотой казны, пленение рабо-

тоспособного населения. 

 Как правило, на практике, такие причины как рели-
гиозные убеждения, захват земель, золотого запаса, а 
так же пленение населения, объединяются в одну при-
чину и являются поводом для нападения на государство 
и вынужденное переселение народа.

 Однако, не всё население племени или государства 
подвергалось переселению. Простой народ, на плечах 
которого держалась экономика государства, в лице 
бедных крестьян, ремесленников и купцов, оставались 
в своих домах и продолжали свою жизнь под властью 
нового правителя.

 Переселение совершали вожди с их окружением и 
семьями, а также элита, занимавшая высокие посты в 
своём государстве (гамста, гамста ду). Таким образом, 
отдельный этнос, при каждом его исходе терял около 
половины своего населения.

 Народ абаза, за весь исторический период своего 
существования претерпел четыре крупномасштабных 
переселения (исхода) и при каждом переселении демо-
графия народа претерпевала большие изменения в сто-
рону его уменьшения, в том числе:

  1. Первый исход народа шумер, предков ашуйцев и 
абаза, из Месопотамии, совершился в начале третьего 
тысячелетия до новой эры.

 Причиной переселения народа явилось полное за-
воевание Шумер Саргоном Аккадским. 

 Спасая свой народ, шумеры, но не все, на кораблях 
проплыли Средиземное и Чёрное моря, высадились на 
северо-восточном побережье и заняли свободные зем-
ли в пределах бассейна рек Лабы и Кубани. 

 Используя достижения шумер в своём культурном 
и государственном развитии, освоив методы добычи и 
обработки золота, ашуйцы смогли на новом месте по-
строить Ашуйское царство.
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 Более подробную информацию по данному вопросу 
можно получить из работ академика Г.Ф.Турчанинова 
по дешифровке и переводу ашуйской письменности на 
абхазо – абазинский язык.

 2. Второй исход народа Ашуи (абаза) произошёл в 
конце 2-го века до новой эры.

 Под беспощадным натиском кочевых племён ски-
фов, ашуйский народ разделился на отдельные племе-
на, остатки которых поселились на Крымском полуо-
строве, а большая часть племён под предводительством 
абазгов, ушли на черноморское побережье, где в VIII 
веке, используя ашуйский золотой запас, было создано 
царство Абазгов.

3. Третий исход народа абаза произошёл в начале XII 
века (1121 г.). Под давлением Византии и при активном со-
действии грузинского царства, абазги, после длительной 
обороны абазгской крепости Анакопии, вынуждены были 
переселиться на северные склоны Малого Кавказского 
хребта, потеряв при этом, половину своего населения.

 Причиной исхода явилась потеря династией Леони-
дов своего престола и царского трона, который основали 
цари Леон I и Леон II – выходцы из княжества абазгов 
и захвата его прогрузинской династией Багратиони.

4. Четвёртый и самый трагичный исход народа аба-
за, произошёл по результатам окончания Кавказской 
войны в 1860 – 1864 году. 
В результате войны, погибли и стали мухаджирами 

более 100 тысяч человек из народности абаза. И таким 
образом народ абаза стал малочисленным народом.
В начале XX века после окончания Кавказской войны, 

численность народа абаза, проживавших на территории 
России, составляла всего 10 тысяч человек, а на сегод-
няшний день составляет около 43 тысяч. Рост числен-
ности населения нашего народа, произошёл благодаря 
национальной политике, которую проводила Советская 
власть по сохранению национальных меньшинств.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Уважаемый читатель!
  Завершая стихотворное повествование о трагиче-

ской и насыщенной событиями жизни самого древне-
го и малочисленного народа Абаза, хочу отметить, что 
описание истории жизни даже такого малого народа 
как абазины, не может уложиться в пределах одной по-
эмы или одного повествовательного произведения. Не-
обходимо провести кропотливую, большую исследова-
тельскую, документальную и археологическую работу 
по выявлению затерянных в веках исторических фак-
тов, раскрывающих на всех этапах исторической эпохи, 
объективную правду о жизни и быте нашего народа.

 Абаза не нуждается в искусственном создании исто-
рического ореола вокруг своего народа. Сам народ Аба-
за является непосредственным создателем и носителем 
своей истории, которая исчисляется тысячелетиями. 
Нам остаётся только приложить некоторые усилия, 
чтобы раскрыть всю историческую правду о жизни на-
шего народа, обобщить и систематизировать имеющие-
ся факты и донести их до наших потомков.

 В данной поэме, автор попытался, в своём повество-
вании, перейти от описания общеизвестных истори-
ческих событий глобального масштаба к выявлению 
и описанию анализа истинных причин, вынуждавших 
наших предков принимать определённые те или иные 
решения, а также те условия жизни и быта народа, по-
будившие вырабатывать веками жизненно важные тра-
диции, обычаи и нравы, которые и сегодня являются 
основой идентичности и самобытности народа Абаза. 
Наша конечная цель – через популяризацию, на-

сыщенную событиями историю нашего народа, содей-
ствовать сохранению родного языка, на котором гово-
рили великие Абазги.



244 245

Один  народ – два царства

 ВЫВОДЫ
 

 1. Пять тысяч лет тому назад, Северо-Восточное При-
черноморье и северо – восточную территорию Кавказа 
занимала одна из древнейших цивилизаций мира – 
Ашуйская цивилизация. Страна называлась Ашуйским 
царством, а жителей называли – ашуйцами, далёкими 
предками народа Абаза. Основным занятием ашуйцев 
были – добыча золота, ремесло, письменность и сель-
ское хозяйство.

 2. Судя по высокой степени культурного развития 
ашуйцев, и схожести ремесленного искусства, письмен-
ности, религиозных убеждений и в какой-то степени 
языка, можно сделать вывод, что ашуйцы являются 
выходцами из колыбели человечества – Месопотамии 
и представляют одно из племён Шумерской цивилиза-
ции. 

3. В начале первого века новой эры, Ашуйская циви-
лизация была разорена скифскими кочевыми племена-
ми и под их натиском, ашуйский народ, разделившись 
на отдельные племена, переселился на восточное побе-
режье Чёрного моря, распространив там, начертанные 
на каменных плитках ашуйские письмена.

 Небольшая часть Ашуйцев поселились на Крымском 
полуострове и основали там город Матрах. И до прише-
ствия орд Чингиз-хана, ими управляли абазгские кня-
зья Алоу Абас.

4. Во втором веке н.э., Ашуйское царство распалось 
на пять отдельных родственных племён, во главе кото-
рых стояли свои вожди. Эти племена состояли из таких 
народов как абазги, апсилы, садзы, убыхи и мисимиа-
не. Из всех племён, самым сильным и организованным 
было племя абазгов.

5. Во втором веке н.э. история признала образование 
абазгского княжества, которое называлось абазгским и 
которым, наследственно управляли абазгские князья 
из рода Лау.

6. В восьмом веке н.э. история признала образование 
Абазгского царства, которым наследственно управляли 
двадцать пять представителей абазгского племени из 
рода Лау. Первым царём абазгов был Леон I, который 
основал династию Леонидов, вторым Леон II великий. 
После них была целая плеяда царей из представителей 
абазгского племени. В десятом веке последним царём 
из династии Леонидов был Феодосий – Слепой, кото-
рый, так же как и его братья не имел наследников пре-
стола.

 7. В начале одиннадцатого века, на абазгском пре-
столе, династию Леонидов сменила грузинская дина-
стия Багратиони и Абазгское царство стало называться 
Абхазским. Название которого произошло от грузин-
ского слова Апхазети. 

 Так завершилась эпоха двух царств одного народа – 
Ашуйского и Абазгского.
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ОБОСНОВАНИЕ НЕКОТОРЫХ 
ВЫВОДОВ И ЗАКЛЮЧЕНИЙ

1. Откуда и для чего пришли на территорию Северо-
Западного Кавказа ашуйцы (абазги)? 
Принимая за основу результаты исследования мо-

гилы ашуйского царя Пта, из Майкопского кургана, 
а так же расшифровку и переводы ашуйской древней 
письменности академиком Турчаниновым Г. Ф., на-
прашивается один вывод, о том, что ашуйцы (абазги) 
до заселения территории Северо – Западного Кавказа, 
уже были высокоразвитым цивилизованным народом. 
Стиль их ремесла, письменность и образ жизни говорят 
о том, что ашуйцы (абазги) пришли или приплыли из 
Шумер Месопотамии, принеся с собой высокоразвитую 
культуру. В Ашую их привели большие запасы золото-
носных песков и самородков, которые и сегодня при-
влекают разного рода золотоискателей в истоках рек 
Лабы, Кубани и других небольших рек.

2. Какая идентичность объединяет ашуйцев и абаз-
гов с шумерами? 

 При получении результатов дешифровки и перевода 
ашуйского письма на абхазо – абазинский язык, многие 
историки и писатели прослеживают схожесть шумер-
ского языка и религии с языком и религией ашуйцев 
– предков коренных народов, проживающих, сегодня, 
на северном Кавказе, в том числе: абазин-ашва – по-
томков абазгов и абхазов – потомков апсилов, убыхов 
и садзов.

3.Кто и для чего создавал курганы на территории 
Ашуйского царства? 

 В Ашуйском царстве, далеко до прихода скифов, за-
хоронения усопших производили в курганах, которые 

имели первоначально остроконечные вершины, но со 
временем, оседая, принимали округлую форму и во 
многом напоминали захоронения древних египтян в 
пирамидах первой династии египетских фараонов и к 
скифам имеют лишь косвенное отношение, как к при-
емникам ашуйской религии и курганного захоронения 
ашуйцев. Кочевники всегда хоронили своих усопших 
в отдельных могилах, засыпали их землёй и кочевали 
дальше. Предки ашуйцев – шумеры в те далёкие вре-
мена имели с древним Египтом тесные торговые отно-
шения и видели какие пирамиды и для чего строили 
египтяне. 

 Ашуйцы, а после них абазги, на территории Северо-
Западного Кавказа, построили большое количество ка-
менных дольменов, напоминающие египетские камен-
ные гробницы и саркофаги, более поздних династий 
фараонов, которые предназначались для вечного оби-
тания в них духов усопших предков.

 4. Откуда у скифов и в скифских курганах появилось 
большое количество золота и изделий из него? 

 Учитывая огромное количество золотых украшений, 
обнаруженных в могиле ашуйского царя Пта, в Майкоп-
ском кургане, можно сделать неопровержимый вывод о 
том, что в Ашуе добывали и обрабатывали большое ко-
личество золота, ещё до прихода скифов, и которое по 
определению, не может быть скифским. Они как коче-
вые племена не могли добывать и обрабатывать золото 
и тем более изготавливать из него шедевры и возить их 
с собой с одного места на другое. Воинственные коче-
вые племена на протяжении всей истории занимались 
грабежом развитых народов и присвоением их золотых 
запасов.

 Скифы, создав на развалинах Ашуйского царства, 
скифское государство, присвоили ашуйские золотые 
запасы, методы добычи и обработки золота, используя 
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для этих целей пленённых ашуйских мастеров, а в по-
следствии и их учеников, которые со временем ассими-
лировали в многочисленной скифской среде.

5. Почему от набегов скифов не пострадали грече-
ские колонии, а Ашуйское царство было разорено?

 В результате набега кочевников, ашуйская письмен-
ность была уничтожена скифами. Они не смогли её осво-
ить. Своего письма у скифов не было, и они стали исполь-
зовать более лёгкую греческую письменность. Кроме 
этого, греки не хранили у себя больших запасов золота. 
Они его увозили в Грецию. Создавая своё государство, 
скифам нужно было с кем – то торговать. По этой при-
чине кочевники – скифы сохранили на побережье Севе-
ро – Восточного Причерноморья греческие поселения, 
колонии и порты. Названия многих поселений сохрани-
лись и по сей день. Ашуйское царство их интересовало 
как источник больших запасов золота. Поэтому ашуйцы 
пострадали от скифов больше чем греки. 

 Ашуйский исторический пласт остался под скифским 
и подлежит сегодня, изучению, а так же переосмысле-
нию таких понятий как «скифское золото» и «скифские 
курганы».

6. До сих пор идут горячие споры о том, на какой тер-
ритории находилась Колхида. 

 Детально изучив, содержание мифа о золотом руне 
и сопоставляя, происходившие в те далёкие времена 
события, можно сделать вывод, что Колхида находи-
лась на территории Ашуйского царства, в бассейнах 
рек Кубани, Лабы и Белой, где обрабатывали и про-
мывали большие запасы золотоносного песка, при 
помощи бараньих шкур. В мифе об Аргонавтах упо-
минается царь Колхиды Аит, который по ашуйским 
письменам являлся сыном Солнце – Бога, т.е. ашуй-
ского царя Пта. Греки узнали об этом раньше других 
и устремились в Колхиду за золотым руном, т.е. за 
ашуйским золотом.

7. Почему Колхида была названа Колхидой?
 В связи с тем, что на греческом языке слово Колхида, а 

на ашуйском – Квъалхь для греков было трудно произно-
симым словом, они говорили – Колхида. До сих пор в не-
которых абазинских аулах, по крайней мере в памяти на-
шего поколения, была такая игра в альчики – тюр. и рус. 
название. Квъал. – абаз. название. Для утяжеления альчи-
ка в него заливали свинец, а ашуйцы, имея много золота, 
заливали в альчики драгоценный металл, т.е. хь и альчик 
назывался – квъалхь, т.е. альчик золотой. Отсюда и пошло 
название ашуйской территории, где добывали золото, на 
ашуйском языке Квъалхь, а на греческом Колхида.

 В виду отсутствия доказательной базы, приведённые 
автором обоснования некоторых вопросов, не претен-
дуют на их научную разработку и доказательства. Дан-
ные обоснования вытекают из логических рассуждений 
и анализа сопоставлений исторических событий и фак-
тов, касающихся жизни народа Абаза и предоставляют-
ся на суд читателей.
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